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Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj na str. 13

Kirche: In vielen Diözesen ging die 
Synode über die Synodalität zu Ende. 
Die Ergebnisse wurden jetzt in Form 
von Sentenzen veröffentlicht. Die 
Minderheitenseelsorge wird aber nur im 
Bistum Oppeln thematisiert. 

Mehr auf S. 6

Konkurs z Bundesligą: Znasz się 
na niemieckim futbolu? Weź udział 
w Konkursie z Bundesligą i mundialem 
i zdobądź atrakcyjną nagrodę 
ufundowaną przez naszego sponsora – 
firmę APN.

Więcej na s. 16
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Heute gehören sie vielerorts einfach dazu 
– die Denkmäler für die Opfer des Ersten 
und/oder Zweiten Weltkrieges. Doch vor 
30 Jahren waren deren Restaurierung 
oder der Bau neuer Mahnmale der Grund 
für einen langandauernden Streit in der 
Oppelner Region.

Für Mitbürger, 
Freunde  
und Verwandte

Lesen Sie auf S. 5

Das Denkmal in Himmelwitz 
wurde am 21. August 1992 
feierlich eingeweiht. 
Foto: Rudolf Urban

Krimi: Wer kennt ihn nicht, den Kult-
Krimiautor Edgar Wallace? Seine Filme 
lockten Millionen in die Kinos, und auch 
heute wird die Reihe immer wieder im 
Fernsehen ausgestrahlt.

Osterode: Die Sommerwork-
shops für Kinder der deutschen 
Minderheit aus den Vereinen in 
Ermland-Masuren waren durch 
die vielen gebotenen Attraktionen 
wie immer ein voller Erfolg. 

Mehr auf S. 7

Interview: Wir sprechen 
mit Thomas Konhäuser, dem 
Wissenschaftlichen Leiter und 
Geschäftsführer der Kulturstiftung 
der deutschen Vertriebenen, über 
die Tätigkeit dieser Institution. 

Mehr auf S. 10
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Als vor 30 Jahren die ersten Denkmä-
ler, oft „Kriegerdenkmal“ genannt, 

restauriert oder neu errichtet wurden, 
war ich gerade erst 12 Jahre alt. Nur 
wenig interessierte mich damals, wel-
chen Stellenwert diese Initiativen für 
die lokale Bevölkerung hatte und wieviel 
negative Emotionen sie gleichzeitig bei 
nicht wenigen polnischen Einwohnern 
der Region auslösten. Erst in den Jahren 
danach, als ich mich stärker mit der Ge-
schichte und Gegenwart der deutschen 
Minderheit auseinandersetzte, erkannte 
ich dies. 

Für die Einheimischen, auch wenn 
gewiss nicht alle Feuer und Flamme 
für die sich gründende deutsche Min-
derheit waren, waren diese Initiativen, 
die ja zumeist eben von den DFKs 
ausgingen, ein Gedenken an die Vor-
fahren. Man hat nicht lange z. B. über 
die Wortwahl nachgedacht und nannte 
die toten Soldaten „Gefallene“ (was sie 
ja auch waren) oder sogar „Helden“. 
Die deutschen Ortsnamen waren jene 
aus der Nazizeit und auch nicht selten 
kam das „Eiserne Kreuz“ als Symbol 
zum Einsatz. Ganz zu schweigen von 
fehlenden Bau- und anderen Geneh-
migungen, mit denen man sich nicht 
lange aufgehalten hatte. 

Man muss die Menschen damals 
verstehen, die nach Jahrzehnten der 
faktischen Unterdrückung, in denen 
sie ihre eigene, regionale und Familien-
geschichte nicht pflegen konnten, nun 
in dieser neuen Aufbruchsstimmung in 
einem freien Land, auch sofort all ihre 

Rechte wahrnehmen wollten und sich 
nur wenig Sorgen machten, wie dies von 
den polnischen Nachbarn aufgenom-
men wird. Es war damals, so denke ich, 
nicht böse gemeint. Man wollte nun den 
Polen nicht zeigen, wer hier das Sagen 
hatte, sodass sie nun still sein und alles 
hinnehmen sollten. Man hatte einfach 
nur auf sich geschaut. 

Und die andere, die polnische Seite? 
Sie wurde vor den Kopf gestoßen. Man 
hat sich erst langsam daran gewöhnt, 
dass es doch eine deutsche Minder-
heit gibt, entgegen den Behauptungen 
der vorangegangenen 40 Jahre. Man 
ist langsam damit zurechtgekommen, 
dass diese deutsche Minderheit gar nicht 
klein, sondern eine große Gruppe von 
Menschen ist, die auch politisch (wenn 
man an die Kommunalwahlen von 1990 
denkt) Bedeutung hat. Wenn man aber 
als Nation, die Opfer des deutschen An-
griffskrieges war, auf einmal das ver-
hasste „Eiserne Kreuz“ sieht und auf ein 
Denkmal schaut, auf dem Wehrmachts-
soldaten als „Helden“ bezeichnet wer-
den, musste das einfach zu drastischen 
Reaktionen führen. 

Die Zeit und die anfänglich bestimmt 
zögerliche Gesprächsbereitschaft er-
laubten letztendlich aber, dass der 
Streit um die Denkmäler größtenteils 
beigelegt wurde. Gilt das aber nun für 
immer? Wenn ich die aktuelle polnische 
Politik gegenüber der Minderheit und 
Deutschland sehe, habe ich leider so 
meine Bedenken. 

Rudolf Urban

Pomniki 

Kiedy 30 lat temu odnawiano lub 
odbudowywano pierwsze pomni-

ki często nazywane „pomnikami pole-
głych”, miałem zaledwie 12 lat. Wówczas 
tylko w niewielkim stopniu interesowało 
mnie, jakie znaczenie miały te inicjaty-
wy dla miejscowej ludności i jak wiele 
negatywnych emocji wywołały jedno-
cześnie wśród niemałej liczby polskich 
mieszkańców regionu. Dopiero w ko-
lejnych latach, kiedy bardziej zaanga-
żowałem się w historię i teraźniejszość 
mniejszości niemieckiej, zdałem sobie 
z tego sprawę. 

Dla miejscowych, nawet jeśli nie 
wszyscy byli entuzjastami powstania 
mniejszości niemieckiej, te inicja-
tywy, które w większości pochodziły 
z kół DFK, były upamiętnieniem ich 
przodków. Nie zastanawiali się długo 
nad doborem słów i na przykład na-
zywali zabitych żołnierzy „poległymi” 
(którymi byli) lub nawet „bohaterami”. 
Niemieckie nazwy miejscowości po-
chodziły z czasów nazistowskich, a jako 
symbol nierzadko pojawiał się Krzyż 
Żelazny. Nie mówiąc już o braku pozwo-
leń na budowę i innych, którymi ludzie 
niespecjalnie się przejmowali. 

Trzeba zrozumieć ówczesnych ludzi, 
którzy po dziesięcioleciach faktycznego 
ucisku, w którym nie mogli kultywować 
własnej, regionalnej i rodzinnej historii, 
teraz, w tym nowym duchu optymizmu 
w wolnym kraju, też od razu chcieli 
korzystać ze wszystkich swoich praw 

i tylko trochę obawiali się, jak to zo-
stanie odebrane przez polskich sąsia-
dów. Wtedy chyba nie mieli na myśli 
nic złego. Nie chcieli pokazać Polakom, 
kto tu rządzi, więc mieli być cicho i ak-
ceptować wszystko. Patrzyli po prostu 
tylko na siebie. 

A ta druga, polska strona? Była zbul-
wersowana. Dopiero powoli przyzwy-
czajano się do tego, że wbrew twier-
dzeniom z poprzednich 40 lat istniała 
przecież mniejszość niemiecka. Ludzie 
powoli pogodzili się z tym, że ta mniej-
szość niemiecka nie jest wcale mała, ale 
stanowi dużą grupę ludzi, która ma rów-
nież znaczenie polityczne (jeśli pomy-

śleć o wyborach samorządowych z 1990 
r.). Ale gdy jako naród, który był ofiarą 
niemieckiej wojny napastniczej, nagle 
widzi się znienawidzony Krzyż Żelazny 
i patrzy na pomnik, na którym żołnierzy 
Wehrmachtu nazywa się bohaterami, 
to po prostu musiało to doprowadzić 
do drastycznych reakcji. 

Ostatecznie jednak czas i początkowo 
zapewne niewielka gotowość do rozmów 
pozwoliły w większości rozstrzygnąć 
spór o pomniki. Ale czy to już na za-
wsze? Niestety, gdy patrzę na obecną 
politykę Polski wobec mniejszości i Nie-
miec, mam wątpliwości.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Denkmäler

Patrząc na rzekę Odrę, bez wątpienia 
można powiedzieć, że mamy sytuację 

kryzysową związaną ze śnięciem ryb. 
Niestety nie dzieje się to na niewielkim 
odcinku, lecz praktycznie od granic 
województwa opolskiego aż niemal 
po Szczecin! Jest to olbrzymi problem, 
którym bardzo poważnie zajęli się ludzie 
związani z Odrą poprzez korzystanie z jej 
dobrodziejstw za sprawą żeglugi, turysty-
ki, wędkowania itd. Osoby te za wszelką 
cenę starają się wyczyścić rzekę, bo sta-
nowi ona często ich źródło utrzymania, 
a sytuacja, jaka jest obecnie na Odrze, 
to dla nich tragedia, ale jest to też trage-
dia dla środowiska naturalnego. 

Jeden z uczestników akcji czyszczenia 
Odry powiedział wprost, że w sporej 
części rzeka ta staje się martwa, bo cała 
fauna, która tam występuje, wymiera. 
Bardzo niepokojące jest też to, że od-
powiedzialne władze – zlewnie, Wody 
Polskie, Ministerstwo Środowiska – w tej 
sytuacji zawiodły, bo po pierwszych sy-
gnałach, które pojawiły się już dwa, trzy 
tygodnie temu, nie zorganizowały żad-
nej akcji informacyjnej. Poza tym zaraz 
na początku tej katastrofy nie podjęto 
badań w celu poszukania jej źródła i nie 
przekazano społeczeństwu w tej sprawie 
żadnego sygnału! 

To skandal, bo sytuacja, która spowo-
dowała śnięcie ryb, jest niebezpieczna 
także dla rolników i zwierzyny leśnej, 
która z dobrodziejstwa Odry korzysta. 
Ba, często w tej rzece kąpią się ludzie. 
To wszystko powoduje ogromny nie-
pokój. Co więcej, taka sytuacja trwa już 
dwa tygodnie i wciąż nie mamy ustalo-
nej przyczyny, która spowodowała taką 
sytuację! Ponoć na terenie województwa 
dolnośląskiego zrobiono w tym celu ba-
dania, ale finalnie okazało się że błędne, 
nie takie! Cóż, jak na ironię, szybciej 
dowiemy się, jak bardzo rzeka Odra jest 
skażona, od sąsiada, czyli od strony nie-
mieckiej.

Frag den Nachbarn

Wenn man sich die Oder anschaut, 
kann man mit Sicherheit sagen, 

dass wir einen Fischnotstand haben. Lei-
der geschieht dies nicht nur auf einem 

kleinen Abschnitt, 
sondern praktisch 
von den Grenzen 
der Woiwodschaft 
Oppeln bis nach 
Stettin! Dies ist ein 
großes Problem, 
das von den Men-
schen, die mit der 
Oder verbunden 
sind, indem sie ihre 
Vorteile durch Schifffahrt, Tourismus, Fi-
scherei usw. genießen, sehr ernst genom-
men wird. Diese Menschen versuchen, 
den Fluss um jeden Preis zu säubern, 
denn er ist oft ihre Lebensgrundlage, 
und die derzeitige Situation an der Oder 
ist eine Tragödie für sie. Es ist aber auch 
eine Tragödie für die Umwelt. 

Einer der Teilnehmer an der Oder-
Säuberungsaktion hat direkt gesagt, dass 
ein großer Teil des Flusses tot sein wird, 
weil die gesamte dort lebende Fauna aus-
stirbt. Sehr besorgniserregend ist auch, 
dass die zuständigen Behörden – die Ein-
zugsgebietsverwaltungen, Polnische Ge-
wässer und das Umweltministerium – in 
dieser Situation versagt haben, da sie seit 
den ersten Signalen vor zwei oder drei 
Wochen noch keine Informationskam-
pagne organisiert haben. Hinzu kommt, 
dass gleich zu Beginn dieser Katastrophe 
keine Nachforschungen über die Ursa-
chen angestellt wurden und die Öffent-
lichkeit darüber nicht informiert wurde! 

Das ist ein Skandal, denn die Situati-
on, die zum Fischsterben geführt hat, ist 
auch für Landwirte und Waldtiere, die 
von der Oder profitieren, gefährlich. Oft 
baden sogar Menschen in dem Fluss. All 
dies gibt Anlass zu großer Sorge. Mehr 
noch, diese Situation dauert nun schon 
zwei Wochen an und wir haben immer 
noch keine identifizierte Ursache dafür! 
Zwar soll zu diesem Zweck eine Untersu-
chung auf der Ebene der Woiwodschaft 
Niederschlesien durchgeführt worden 
sein, doch man habe dabei irgendwie am 
Kernproblem vorbei geforscht! Und wie 
es die Ironie will, werden wir nun wohl 
am ehesten erfahren, wie stark die Oder 
durch unseren deutschen Nachbarn ver-
schmutzt worden sei.

Notiert von Krzysztof Świerc
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Sachsen: Jugend der deutschen Minderheit bildet sich fort

JuLeiCa
Die erste multinationale Ausbildung 
zu Jugendleitern für die Jugend-
vertreter der Arbeitsgemeinschaft 
Deutscher Minderheiten (AGDM) fand 
Mitte Juli statt. Am Ausbildungspro-
gramm, das in Zusammenarbeit der 
AGDM mit dem djo-Deutsche Jugend 
in Europa, Bundesverband e. V. und 
dem djo-Deutsche Jugend in Europa, 
Landesverband Sachsen, ausgeführt 
wurde, nahmen 9 Jugendvertreter 
aus der Slowakei, Ungarn, Serbien, 
Kroatien, der Russischen Föderation, 
Kasachstan, Lettland, Ukraine und 
Polen teil.

Im Rahmen der JuLeiCa-Ausbildung 
erhielten interessierte junge Menschen 

die Möglichkeit, gemeinsam das für die 
Leitung von internationalen Gruppen 
notwendige Fachwissen zu erwerben 
und ihre persönlichen Kompetenzen 
zu erweitern. Die Ausbildung hat zum 
Ziel, junge Menschen, aber auch Fach-
kräfte der Jugendarbeit, für die Leitung 
internationaler Jugendbegegnungen zu 
qualifizieren. Darüber hinaus bewirkt 
das Engagement der ehrenamtlichen 
Gruppenleiter in der internationalen 
Zusammenarbeit, dass mehr Jugendliche 
motiviert werden, ihre Freizeit sinnvoll 
zu nutzen und ihr Recht auf Partizipa-
tion wahrzunehmen.

Die Ausbildung ist methoden- und 
anwendungsorientiert und gibt den Teil-
nehmenden einen Einblick in die Vielfalt 
und Besonderheiten möglicher Arbeits-
weisen. Die Teilnehmenden bekamen die 
Gelegenheit, verschiedene Methoden 
zu erleben, auszuprobieren, sich selbst 
einzuschätzen und Rückmeldungen zu 
erhalten. Dadurch wurde ein größtmög-
licher persönlicher Lerneffekt erreicht 
und der eigene Arbeitsstil geschärft.

Bei der Fortbildung besuchte auch 
Bernard Gaida, der Sprecher der 
AGDM, die Jugendlichen. „Die Gesprä-
che, die ich als Sprecher der Arbeits-
gemeinschaft mit den Jugendlichen 
erleben konnte, haben uns gegenseitig 

bereichert. Wir planen, im Jahr 2023 
eine weitere Schulung zu veranstalten. 
Damit unterstützen wir die Jugendarbeit 
der Deutschen Minderheiten mit zerti-
fizierten Leitern“, sagte Gaida nach dem 
Treffen mit den Jugendlichen.

Die JuLeiCa-Ausbildung für die 
AGDM-Jugendvertreter wurde vom 
Bundesministerium des Innern und für 
Heimat, des Bundesministeriums für 
Familie, Senioren, Frauen und Jugend 
und vom Sächsischen Innenministerium 
finanziell unterstützt.

Saksonia: Młodzież mniejszości 
niemieckich się dokształca – JuLeiCa

W połowie lipca odbyło się pierwsze międzyna-
rodowe szkolenie liderów młodzieżowych Gru-
py Roboczej Mniejszości Niemieckich (AGDM). 
W szkoleniu, które AGDM zorganizowało wraz 
z zarządem federalnym djo (Niemiecka Mło-
dzież w Europie) oraz zarządzem saksońskim 
djo, wzięło udział dziewięcioro przedstawicieli 
młodzieży ze: Słowacji, Węgier, Serbii, Chorwa-
cji, Federacji Rosyjskiej, Kazachstanu, Łotwy, 
Polski i Ukrainy.

W ramach szkolenia JuLeiCa zain-
teresowani młodzi ludzie mieli 

możliwość wspólnego zdobywania spe-
cjalistycznej wiedzy niezbędnej do pro-

wadzenia międzynarodowych grup oraz 
poszerzania swoich kompetencji osobi-
stych. Celem szkolenia jest kwalifikacja 
młodych ludzi oraz osób pracujących 
z młodzieżą do prowadzenia międzyna-
rodowych wymian młodzieży. Ponadto 
zaangażowanie liderów grup młodzieżo-
wych we współpracę międzynarodową 
sprawia, że ​​więcej młodych ludzi jest 
motywowanych do rozsądnego wyko-
rzystywania wolnego czasu i korzystania 
ze swoich praw.

Szkolenie jest skierowane na praktycz-
ne przybliżenie pracy z młodzieżą oraz 
daje uczestnikom wgląd w różnorodność 
i szczególne cechy możliwych metod pra-
cy. Uczestnicy mieli okazję doświadczyć 
różnych metod, wypróbować je, ocenić 
siebie i uzyskać informację zwrotną. 
W efekcie osiągnięto największy możliwy 
efekt osobistego uczenia się i wyostrzenie 
własnego stylu pracy.

W trakcie szkolenia uczestników od-
wiedził również przewodniczący AGDM 
Bernard Gaida. – Rozmowy, które mia-
łem okazję prowadzić jako przewod-
niczący grupy roboczej z młodzieżą, 
wzbogaciły nas wzajemnie. Planujemy 
odbycie kolejnego szkolenia w 2023 r. 
W ten sposób wspieramy pracę młodzie-
żową mniejszości niemieckich z certyfi-
kowanymi liderami – powiedział Gaida 
po spotkaniu z młodzieżą.

Szkolenie JuLeiCa dla przedstawicieli 
młodzieży AGDM zostało wsparte fi-
nansowo przez Federalne Ministerstwo 
Spraw Wewnętrznych i Ojczyzny, Fede-
ralne Ministerstwo ds. Rodziny, Senio-
rów, Kobiet i Młodzieży oraz Saksońskie 
Ministerstwo Spraw Wewnętrznych.

AGDM/ru

Jugendliche aus deutschen Minderheiten in 10 Ländern haben sich gemeinsam fortgebildet.� Foto: AGDM

Jugendliche werden 
motiviert, ihr Recht 
auf Partizipation 
wahrzunehmen.
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Skutki wojny

Wojna na Ukrainie i wysokie ceny 
energii kosztują Niemcy setki miliardów 
euro, jak wynika z analiz ekonomistów. 
Do takiego wniosku doszły trzy insty-
tuty badawcze: Instytut Badań nad Za-
trudnieniem (IAB), Federalny Instytut 
Kształcenia Zawodowego (BIBB) oraz 
Towarzystwo Badań Strukturalnych nad 
Gospodarką (GWS). Dokładną analizę 
ujęto we wspólnym opracowaniu. Jak 
wynika z badań, konflikt szkodzi także 
rynkowi pracy. W nadchodzącym roku 
zatrudnienie może znaleźć ok. 240 tys. 
osób mniej niż w czasach bez wojny.

Niemiecki produkt krajowy brutto 
(PKB) w ujęciu cenowym w całej gospo-
darce będzie w roku 2023 o ok. 1,7% niż-
szy, niż gdyby nie doszło do rosyjskiego 
ataku na Ukrainę. „Wzrost gospodarczy 
jest osłabiany szczególnie przez wzrost 
cen surowców kopalnych. Obciążają 
zarówno gospodarkę eksportową, jak 
i opcje konsumpcyjne gospodarstw do-
mowych” – piszą autorzy analizy.

Jednym z największych przegranych 
w obecnej sytuacji ponownie będzie 
branża hotelarska, która już została 
mocno dotknięta pandemią, a teraz 
prawdopodobnie odczuje skutki utraty 
siły nabywczej klientów. 

Wiek emerytalny w górę?
Dyskusja o wieku emerytalnym jest 

jednym z najbardziej polaryzujących te-
matów w Niemczech. Obecnie próg wy-
nosi 65 lat, a postulaty podniesienia go 
spotykają się nierzadko z ostrą krytyką. 

Jak się jednak okazuje, eksperci zaczy-
nają wykazywać jasną tendencję w kie-
runku dłuższego wieku produktywnego. 
Bernd Raffelhüschen z Uniwersytetu we 
Freiburgu podkreśla, że wyższy wiek 
emerytalny to temat „ważny i słuszny”. 
Ekspert stwierdził, że niemiecka kasa so-
cjalna jest w kiepskim stanie w wyniku 
coraz bardziej starzejącego się społe-
czeństwa. Padają już nawet konkretne 
liczby, niektóre wskazują podniesienie 
wieku nawet ponad granicę 70 lat. Bar-
dziej realne scenariusze zakładają stop-
niowe podwyższanie do 67 lat do końca 
lat 20. obecnego wieku.

Samodzielne określenie płci

Planowana przez koalicję rządzą-
cą w Niemczech (FDP, Zieloni, SPD) 
ustawa o samookreśleniu budzi wiele 
kontrowersji. Ma umożliwić osobom 
transseksualnym zmianę wpisu na temat 
płci poprzez samodzielne jej określenie 
w urzędzie stanu cywilnego.

W reprezentatywnym sondażu prze-
prowadzonym przez YouGov dla gaze-
ty „Welt am Sonntag” 46% Niemców 
ocenia te plany pozytywnie, a 41% je 
odrzuca. Planowana regulacja, zgodnie 
z którą także młodzi ludzie mogą za zgo-
dą rodziców określać własną płeć, jest 
jednak w przeważającej mierze uznawa-
na za błędną. Tylko 39% się zgadza, 48% 
jest przeciw. Reszta jest niezdecydowana. 

Wśród zwolenników poszczegól-
nych partii istnieją duże różnice zdań. 
Podczas gdy 71% wyborców Zielonych 
z zadowoleniem przyjęłoby możliwość 
zmiany płci poprzez samodzielne jej 
określenie (64% młodych ludzi), wy-
borcy FDP są zdecydowanie najbardziej 
sceptyczni. Co druga osoba jest prze-
ciwna uproszczonej zmianie wpisu do-
tyczącego płci (wśród młodzieży 60%). 

Jest to o tyle niezwykłe, że za reformę 
odpowiadają dwa resorty: kierowane 
przez Zielonych Ministerstwo Rodziny 
i kierowane przez FDP Ministerstwo 
Sprawiedliwości.

Schröder pozostaje w SPD

Były kanclerz Niemiec Gerhard 
Schröder swoim zaangażowaniem 
na rzecz rosyjskich firm państwowych 
nie naruszył statutu partii. Komisja ar-
bitrażowa podokręgu SPD w Hanowe-
rze orzekła w pierwszej instancji, że nie 
można mu tego udowodnić. Dlatego nie 
ma powodu, by udzielić mu nagany lub 
wykluczyć go z partii. Aż 17 oddziałów 
SPD złożyło wnioski o wszczęcie postę-
powania przeciwko byłemu kanclerzowi, 
któremu zarzucono brak dystansu wobec 
prezydenta Rosji Władimira Putina. Solą 
w oku jest także działalność Schrödera 
na rzecz rosyjskich firm energetycznych. 
Komisja arbitrażowa w Hanowerze ob-
radowała w połowie lipca, ale bez obec-
ności mediów. Sam Schröder nie stawił 
się na przesłuchanie ani osobiście, ani 
nie przysłał swojego adwokata.

Postępowanie toczyło się w lokalnych 
strukturach SPD, do których należy 
Schröder. Możliwe jest jeszcze postę-
powanie w okręgu SPD w Hanowerze 
i przed federalną komisją arbitrażową 
partii. Od dzisiejszej decyzji w pierwszej 

instancji można się odwołać w ciągu 
dwóch tygodni.

78-letni Gerhard Schröder od dawna 
jest krytykowany za bliskie stosunki 
z Rosją. Uchodzi za bliskiego przyjacie-
la prezydenta Rosji Władimira Putina 
i od lat działa na rzecz rosyjskich firm 
energetycznych. W odniesieniu do ata-
ku Rosji na Ukrainę Gerhard Schröder 
powiedział wprawdzie, że to na rządzie 
rosyjskim spoczywa obowiązek zakoń-
czenia wojny, jednak więzi z Rosją nie 
powinny zostać całkowicie odcięte. 

W lipcu były kanclerz Niemiec oświad-
czył także, że chce utrzymać swoje rela-
cje z Putinem i nie wierzy w militarne 
rozwiązanie w wojnie Rosji z Ukrainą. 
Pod koniec lipca br. były kanclerz po-
nownie odwiedził Władimira Putina 
w Moskwie, a następnie udzielił wy-
wiadu magazynowi „Stern” i stacjom 
telewizyjnym RTL i NTV, w którym 
twierdził w odniesieniu do wojny 
w Ukrainie: – Dobra wiadomość jest 
taka, że Kreml chce wynegocjowanego 
rozwiązania.� q
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Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Usbekistan: Gegenwart und Zukunft der deutschen Minderheit

Klein, aber fein
Die deutsche Minderheit in Usbekis-
tan zählt etwa 8.000 Angehörige. Zu 
ihren Tätigkeiten und Zukunftspers-
pektiven veranstaltete die Stiftung 
Verbundenheit mit den Deutschen 
im Ausland in Kooperation mit der 
Arbeitsgemeinschaft Deutscher 
Minderheiten (AGDM) in der Föde-
ralistischen Union Europäischer 
Nationalitäten (FUEN) am Freitag 
vergangener Woche (12.08.) eine 
Onlinediskussion.

Als Diskussionsteilnehmer zugeschal-
tet waren Georgiy Agrinskiy, Ma-

nager des in der Hauptstadt Taschkent 
beheimateten Kulturzentrums der Deut-
schen in Usbekistan „Wiedergeburt“, 
Ekaterina Goldaevich, Koordinatorin 
der Spracharbeit bei der „Wiederge-
burt“, Tamila Osmanova, Jugendleiterin 
des Kulturzentrums der Deutschen in 
Samarkand, sowie Dr. Alfred Eisfeld, 
Historiker und Vorsitzender der Wis-
senschaftlichen Kommission für die 
Deutschen in Russland und in der GUS.

Die Grußworte sprachen Hartmut 
Koschyk, Vorsitzender des Stiftungsrates 
der Stiftung Verbundenheit, sowie der 
AGDM-Sprecher Bernard Gaida. Mo-
deriert wurde die Veranstaltung von 
Dr. Marco Just Quiles, stellvertretender 
Geschäftsführer und Projektleiter der 
Stiftung Verbundenheit.

Hartmut Koschyk drückte in seinem 
Eingangsstatement seine Freude darüber 
aus, dass auch die junge Generation der 
„kleinen, aber feinen deutschen Minder-
heit in Usbekistan“ ein Bewusstsein für 
ihre Identität und Kultur habe. Bernard 

Gaida hob hervor, dass die Existenz der 
deutschen Volksgruppe in dem zent-
ralasiatischen Land auch durch dunkle 
Kapitel begründet werde. Umso bemer-
kenswerter sei es, dass man heute so 
viele „helle Seiten“ in ihrer Tätigkeit 
beobachten könne.

Während Dr. Alfred Eisfeld im Rah-
men eines Kurzvortrags auf die wech-
selvolle Geschichte der Deutschen in 
Usbekistan einging, erklärte Georgiy 
Agrinskiy die Organisation und die Auf-
gaben der „Wiedergeburt“. So wurde 
die Dachorganisation der Deutschen in 
Usbekistan im Jahr 1990 gegründet und 
besteht heute aus vier Begegnungsstät-
ten (in Taschkent, Buchara, Samarkand 
und Ferghana). Das Hauptziel sei die 
Konsolidierung der Bemühungen der in 
Usbekistan lebenden ethnischen Deut-
schen, ihre Kultur und Traditionen zu 
pflegen. Auch der Dialog zwischen den 
Generationen sowie die Brückenfunkti-

on zwischen Usbekistan und Deutsch-
land seien wesentliche Anliegen.

Eine weitere wichtige Aktivität ist 
die Spracharbeit. Ekaterina Goldaevich 
erklärte hierzu, dass es in den Begeg-
nungsstätten insgesamt 18 Gruppen aller 
Altersklassen gebe, die intensiv Deutsch 
lernen würden. Ein Schwerpunkt sei 
dabei die Arbeit mit den Jugendlichen, 
für die man zahlreiche landeskundli-
che Seminare und Sommerwerkstät-
ten organisiere. Ergänzt wurden diese 
Ausführungen von Tamila Osmanova, 
die speziell über die Jugendarbeit in 
Samarkand berichtete.

Hinsichtlich der Zukunftsperspek-
tiven hofft Georgiy Agrinskiy auf eine 
nachhaltige Entwicklung der „Wie-
dergeburt“. Als Brücke zwischen dem 
„Westen“ und Zentralasien sei es zudem 
eine zentrale Aufgabe der Deutschen in 
Usbekistan, diese zwei Welten weiterhin 
zusammenzubringen.� L. Netter

Hartmut Koschyk, Georgiy Agrinskiy, Bernard Gaida (oben, v. l.), Dr. Marco Just Quiles, Ekaterina Goldaevich,  
Dr. Alfred Eisfeld (Mitte, v. l.) und Tamila Osmanova (unten)
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Vergessenes Erbe
Mariä-Geburt-Kirche in 
Frankenstein (Ząbkowice Śląskie)
Foto: Jacek Halicki/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Kondolenze n  /  Ko n d o le n c j e 

„Die Erinnerung ist das einzige Paradies,  
aus dem wir nicht vertrieben werden können.“

Zum Tod von 

Rudolf Schweda,
dem langjährigen Vorstandsmitglied des DFK Comprachtschütz, 

Mitglied des Gemeinde- und Kreisvorstandes, einem der 
Gründer der Deutschen Minderheit und engagiertem Aktivist 
des DFK Comprachtschütz sprechen wir dem Sohn ein tiefes 

Mitgefühl und herzliches Beileid aus.

Der Vorstand und die Mitglieder des DFK Comprachtschütz
9270
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VII FESTIVAL
KULTUR 

10. September  I 10 wrzesnia 2022
Jahrhunderthalle in Breslau I Hala Stulecia we Wrocławiu

`

  Mniejszosci Niemieckiej w Polsce
`FESTIWAL KULTURY der deutschen Minderheit in Polen

Patronat Honorowy  
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej  

Andrzeja Dudy 
Unter der Schirmherrschaft von 

Frank-Walter Steinmeier
Präsident der Bundesrepublik 

Deutschland 

Im Programm I w programie:

10:00  n  Ökumenische Andacht  I  Nabozenstwo ekumeniczne
Breslauer Dom – Wrocław, Katedra sw. Jana Chrzciciela

12:00  n  Feierliche Eröffnung des Festivals  
Uroczyste otwarcie Festiwalu

13:00 – 19:00  n  Kulturprogramm  I  Program kulturalny

Auftritt der Gruppen der Deutschen Minderheit  
Wystepy grup Mniejszosci Niemieckiej

19:00  n  Stars des Abends  I  Gwiazdy wieczoru: 

ANNA CARINA WOITSCHACK & STEFAN MROSS 

`

`

Veranstalter / Organizator: Finanzierung / Finansowanie: Opiekun medialny: Medien / Patronat medialny:

Verband der deutschen Sozial-Kulturellen Gesellschaften
Związek Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych

Partner:
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Geschichte: Seit 30 Jahren stehen die Denkmäler für Kriegsopfer 

Für Mitbürger, Freunde und Verwandte
Heute gehören sie vielerorts einfach 
dazu – die Denkmäler für die Opfer 
des Ersten und/oder Zweiten Welt-
krieges. Doch vor 30 Jahren waren 
deren Restaurierung oder der Bau 
neuer Mahnmale der Grund für ei-
nen langandauernden Streit in der 
Oppelner Region. 

Es gibt wohl keine oberschlesische 
Familie, die keine Kriegsopfer zu 

beklagen hätte. Ob es nun die Väter, 
Opas oder Onkel waren, die als Wehr-
machtssoldaten an den Fronten des 
Zweiten Weltkrieges gefallen sind oder 
die Daheimgebliebenen, die Opfer der 
einmarschierenden Roten Armee oder 
der späteren polnischen kommunisti-
schen Verwaltung wurden. 

Über viele Jahre hinweg konnten die 
Familien deren Tod nicht öffentlich be-
klagen. Erst mit dem Ende der Volks-
republik Polen und der Gründung der 
Organisation der deutschen Minderheit 
wurde dies nachgeholt, was allerdings 
eine lange Zeit zu Konflikten in der Ge-
sellschaft führte. 

Noch vor der Wende
Im Jahr 1992 wurden die ersten 

Denkmäler gebaut oder restauriert, 
obwohl die Idee dazu oft schon lange 
vor dem Fall des Kommunismus im 
Geheimen diskutiert wurde. So war es 
z. B. im Fall von Himmelwitz. „Das war 
noch lange vor der Gründung des DFKs, 
und zwar schon 1980. Wir haben uns 
mit mehreren Personen zusammenge-
setzt und wollten das alte Denkmal für 
die Gefallenen des Ersten Weltkrieges 
wiederaufbauen. Damals haben wir uns 
getraut, weil zur gleichen Zeit in Polen 
die Solidarność legalisiert wurde und 
als ich dann beim Gemeindevorsteher 
(naczelnik gminy) war, hat er einem 
Wiederaufbau zugestimmt. Doch dann 
kam der Kriegszustand und derselbe 
Beamte wollte auf einmal von einem 
Gedenken an deutsche Soldaten nichts 
wissen. Für die nächsten Jahre mussten 
wir also die Initiative an den Nagel hän-
gen. Erst 1989 sind wir wieder darauf 
zurückgekommen und haben mit den 
ersten Planungen begonnen“, erinnert 
sich Richard Urban. 

Dabei sollte sowohl das Denkmal für 
die Gefallenen des Ersten Weltkrieges 
restauriert als auch ein neues daneben 
gebaut werden, das 400 Einwohnern der 
Pfarrgemeinde Himmelwitz gedenkt. 
Die Bauarbeiten gingen zügig voran, 
auch weil Sponsoren aus dem In- und 
Ausland nicht fehlten. Gleichzeitig 
mussten sich die Initiatoren, also der 
Himmelwitzer Deutsche Freundschafts-
kreis, auf einen Spießrutenlauf bei den 
Behörden einstellen. Am 21. August vor 
30 Jahren wurde es dann schließlich of-
fiziell eingeweiht. 

Dieser Tag bedeutete aber nicht, dass 
Kontrollen und Änderungsforderungen 
ein Ende hatten. „Was uns aber bei den 
Kontrollen geholfen hat, war meine 
Idee, auf dem Denkmal ein schlichtes 
Birkenkreuz anzubringen, wie es die 
gefallenen Soldaten im Osten bekom-
men haben. Ein Eisernes Kreuz wäre für 
unsere Gegner ein Argument zu sagen, 
wir glorifizierten die Nazis, was ja nicht 
unser Anliegen war. Wir wollten unserer 
Mitbürger, Freunde und Verwandten 
gedenken, die im Krieg als Soldaten ge-
fallen sind oder 1945 als Zivilisten beim 
Einmarsch der Rotarmisten ermordet 
wurden“, sagt Richard Urban. 

Denkmalkommission
Auch die Initiatoren von Denkmal-

bauten in anderen Ortschaften mussten 
mit Kontrollen rechnen, vor allem in 
den Jahren nach 1992, denn nach den 
ersten Einweihungen entbrannte ein 
jahrelanger Konflikt um die Mahnmale. 
Grund dafür waren die verwendeten 
Symbole (u. a. Helme, Eiserne Kreuze) 
und die Wortwahl (Helden, Gefallene), 
die die polnische Seite als Verherrli-
chung des Naziregimes kritisierte. Be-

reits im November 1992 wurde daher 
beim Oppelner Woiwoden eine Arbeits-
gruppe eingerichtet, deren Aufgabe es 
war, eben solche strittigen Mahnmale 
zu begutachten und ggf. Empfehlungen 
auszusprechen, wie die Symbole oder 
Texte verändert werden sollten.

In den ersten Jahren wurden über 
40 solcher sanierten oder neuerbauten 
Denkmäler kontrolliert wobei in den 
meisten Fällen, in denen Änderungen 
empfohlen wurden, diese auch von den 
Initiatoren vorgenommen wurden. Die 
Mahnmale blieben aber trotzdem einem 
Teil der Gesellschaft ein Dorn im Auge. 
So wurde bereits im Oktober 1992 das 
Denkmal in Kupp mit Farbe beschmiert, 
in den Folgejahren wurden dann Feuer 
gelegt, u. a. an Mahnmalen in Proskau, 
Wiegschütz, Kujau und Groß Stein. 

Erst Ende der 1990er Jahre beruhigte 
sich die Lage, die Bewohner – auch wenn 
sie den Denkmälern kritisch gegenüber-
standen – hatten sich weitgehend mit 
ihnen arrangiert und die aus der Arbeits-
gruppe beim Woiwoden entstandene 
Denkmal-Kommission arbeitete weiter 
unter einem geringeren medialen und 
öffentlichen Druck. Der Konflikt um die 
Denkmäler wurde schließlich mit dem 
Ende der Tätigkeit dieser Kommission 
im Jahr 2004 für beendet erklärt. 

Totalitarismus
In den Folgejahren wurde die Mili-

tärsymbolik auf Denkmälern, auch auf 
denen aus der Zeit vor dem Zweiten 
Weltkrieg, nur noch selten öffentlich dis-
kutiert. Ein Dauerstreitthema dabei aber 
blieb das Denkmal für die gefallenen 
Soldaten aus Goslawitz, heute ein Stadt-
teil von Oppeln. Das auf Bestreben des 
dortigen DFKs und mit Genehmigung 
des Stadtrates wiederaufgestellte Denk-
mal war sogar Gegenstand von Ermitt-
lungen der Oppelner Staatsanwaltschaft, 
die den Stadtrat dazu aufgefordert hatte, 
das Denkmal abzubauen. Bislang steht 
es weiterhin an seiner Stelle. 

Ähnlich sieht es auch mit anderen 
Mahnmalen aus, obwohl im Jahr 2017 
noch einmal die Angst in den Reihen 
der deutschen Minderheit aufkam, 
dass sie alle womöglich entfernt wer-
den müssten. Damals hatte nämlich der 
Senat eine Novelle des Gesetzes über das 
Verbot der Verbreitung von Kommu-
nismus und anderer totalitärer Systeme 
auf den Weg gebracht. Die Senatoren 
fügten dem Gesetzestext zusätzliche 
Definitionen bei, die im Grunde jede 
Art von Denkmälern, Mahnmalen und 
Gedenktafeln als illegal erscheinen lässt, 
wenn diese nur im Entferntesten von 
jemanden als antipolnisch, militaris-
tisch und ein totalitäres System ver-
herrlichendes Symbol betrachtet wer-
den. Wissenschaftler kritisierten diese 
Definitionen damals heftig und auch 

Vertreter der Regierungspartei äußerten 
sich zurückhaltend. Schließlich wurde 
diese Änderung vom Sejm abgewiesen. 

Die Denkmäler, die noch zu Beginn 
der 90er Jahre ein hohes Konfliktpoten-
zial bargen, sind heute für die Mehrheit 
der Gesellschaft kein Grund für einen 
erneuten Streit. 

Historia: Pomniki ofiar wojny 
stoją od 30 lat – Ku pamięci 
współmieszkańców, przyjaciół, 
krewnych

Dziś w wielu miejscach są po prostu częścią 
życia – pomniki ofiar I i/lub II wojny światowej. 
Jednak 30 lat temu ich odrestaurowanie lub 
postawienie nowych stało się przyczyną dłu-
gotrwałego sporu na Opolszczyźnie.

Nie ma chyba górnośląskiej rodzi-
ny, w której nie byłoby ofiar wojny. 

Czy to ich ojcowie, dziadkowie bądź 
wujkowie polegli jako żołnierze Wehr-
machtu na frontach II wojny światowej, 
czy też ci, którzy zostali w domu i stali 
się ofiarami wkraczającej Armii Czer-
wonej lub późniejszej polskiej władzy 
komunistycznej. 

Przez wiele lat rodziny nie mogły pu-
blicznie opłakiwać ich śmierci. Dopiero 
wraz z końcem PRL i powstaniem or-
ganizacji mniejszości niemieckiej doko-
nano tego, co jednak długo prowadziło 
do konfliktów w społeczeństwie.

Jeszcze przed przełomem
W 1992 r. wybudowano lub odrestau-

rowano pierwsze pomniki, choć pomysł 
ten często był dyskutowany w tajemnicy 
na długo przed upadkiem komunizmu. 
Tak było np. w przypadku Jemielnicy. 
– To było na długo przed powstaniem 
DFK, mianowicie już w 1980 r. Zebra-
liśmy się z kilkoma osobami i posta-
nowiliśmy odbudować stary pomnik 
poległych w I wojnie światowej. Od-
ważyliśmy się na to, bo w tym samym 
czasie w Polsce zalegalizowano Solidar-
ność i kiedy poszedłem do naczelnika 
gminy, zgodził się na odbudowę. Ale 
potem przyszedł stan wojenny i ten 
sam urzędnik nagle nie chciał mieć nic 
wspólnego z upamiętnianiem niemiec-
kich żołnierzy. Na kolejne lata musieli-
śmy więc zawiesić inicjatywę. Dopiero 

w 1989 r. wróciliśmy do niej i zaczęliśmy 
realizować pierwsze plany – wspomina 
Ryszard Urban. 

Planowano odrestaurować pomnik 
poległych w I wojnie światowej i obok 
niego wybudować nowy, upamiętniający 
400 mieszkańców parafii Jemielnica. 
Prace budowlane przebiegały szybko, 
także dlatego, że nie brakowało spon-
sorów z kraju i zagranicy. Jednocześnie 
inicjatorzy, czyli Niemieckie Koło Przy-
jaźni w Jemielnicy, musieli przygotować 
się na nieprzychylne reakcje ze strony 
władz. Ostatecznie 30 lat temu, w dniu 
21 sierpnia, nastąpiła oficjalna inaugu-
racja pomnika. 

Ten dzień nie oznaczał jednak, 
że skończyły się kontrole i żąda-
nia zmian. – To, co jednak pomogło 
nam w kontrolach, to mój pomysł, by 
na pomniku postawić prosty brzozowy 
krzyż, taki, jaki dostali polegli żołnierze 
na Wschodzie. Żelazny Krzyż byłby dla 
naszych przeciwników argumentem, 
że gloryfikuje nazistów, co nie było 
naszą intencją. Chcieliśmy upamiętnić 
naszych współmieszkańców, przyjaciół 
i krewnych, którzy zginęli jako żołnierze 
w czasie wojny lub zostali zamordowani 
jako cywile w 1945 r. podczas wkrocze-
nia Armii Czerwonej – mówi Ryszard 
Urban.

Komisja pomnikowa 
Inicjatorzy pomników w innych miej-

scowościach również musieli się liczyć 
z kontrolami, zwłaszcza w latach po 1992 
r., bowiem po pierwszych odsłonięciach 
rozgorzał trwający latami konflikt o po-
mniki. Powodem były użyte symbole 
(m.in. hełmy, Żelazne Krzyże) oraz do-
bór słów („bohaterowie”, „polegli”), które 
strona polska krytykowała jako gloryfi-
kujące reżim hitlerowski. Już w listopa-
dzie 1992 r. przy wojewodzie opolskim 
powołano grupę roboczą, która miała 
zbadać takie kontrowersyjne pomniki 
i w razie potrzeby wydać zalecenia, jak 
należy zmienić symbole lub teksty.

W pierwszych latach skontrolowano 
ponad 40 takich odnowionych lub nowo 
wybudowanych pomników i w większo-
ści przypadków, gdy zalecano zmiany, 
były one dokonywane przez inicjatorów. 
Mimo to pomniki pozostały solą w oku 
części społeczeństwa. Już w październi-

ku 1992 r. pomnik w Kup został umaza-
ny farbą, a w kolejnych latach podpalono 
m.in. pomniki w Prószkowie, Większy-
cach, Kujawach i Kamieniu Śląskim. 

Dopiero pod koniec lat 90. sytuacja 
się uspokoiła, mieszkańcy – nawet jeśli 
byli krytyczni wobec pomników – w du-
żej mierze pogodzili się z nimi, a komisja 
pomnikowa, która wyłoniła się z grupy 
roboczej przy wojewodzie, kontynuowa-
ła pracę pod mniejszą presją mediów 
i społeczeństwa. Konflikt o pomniki zo-
stał ostatecznie uznany za zakończony 
wraz z zakończeniem działalności tej 
komisji w 2004 r.

Totalitaryzm
W kolejnych latach symbolika militar-

na na pomnikach, nawet tych sprzed II 
wojny światowej, rzadko była przedmio-
tem publicznej dyskusji. Jednocześnie 
przedmiotem ciągłych sporów pozosta-
wał pomnik poległych żołnierzy z Gosła-
wic, obecnie dzielnicy Opola. Pomnik, 
który został odbudowany na wniosek 
miejscowego DFK i za zgodą rady mia-
sta, był nawet przedmiotem śledztwa 
opolskiej prokuratury, która wezwała 
radę miasta do jego rozebrania. Jak 
na razie nadal stoi na swoim miejscu. 

Podobnie jest z innymi pomnikami, 
choć w 2017 r. w szeregach mniejszości 
niemieckiej znów pojawiły się obawy, 
że być może trzeba będzie je wszystkie 
usunąć. Wówczas Senat wprowadził 
do ustawy poprawkę zakazującą sze-
rzenia komunizmu i innych systemów 
totalitarnych. Senatorowie dopisali 
do ustawy dodatkowe definicje, które 
w zasadzie czynią nielegalnymi wszel-
kiego rodzaju pomniki, miejsca pamięci 
i tablice pamiątkowe, jeśli ktokolwiek 
uzna je choćby w najmniejszym stopniu 
za antypolskie, militarystyczne i glory-
fikujące system totalitarny. Naukowcy 
ostro krytykowali wówczas te definicje, 
a przedstawiciele partii rządzącej rów-
nież wyrażali się na ten temat wstrze-
mięźliwie. Ostatecznie poprawka została 
odrzucona przez Sejm. 

Pomniki, które jeszcze na początku 
lat 90. miały duży potencjał konflikto-
wy, dziś dla większości społeczeństwa 
nie stanowią powodu do ponownych 
kontrowersji.

Rudolf Urban

Das Himmelwitzer Denkmal hatte immer ein schlichtes Birkenkreuz. Damit stand Militarismus nie zur Debatte. 
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Das Denkmal in Goslawitz war sogar Gegenstand staatsanwaltlicher Ermittlungen.� Foto: Rudolf Urban

In Groß Döbern erinnert das Denkmal an die Opfer sowohl des Ersten als auch des Zweiten Weltkrieges.� Foto: Anna Durecka

Die Denkmäler sind 
heute für die Mehrheit 
der Gesellschaft 
kein Grund für einen 
erneuten Streit.
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Kirche: Synode zur Synodalität

Sorge um die Liturgie
Bis 2023 findet eine kirchenweite 
Synode statt, die sich mit den The-
men Gemeinschaft, Partizipation 
und Mission befasst. Synodale Tref-
fen sollten sowohl auf Gemeinde- als 
auch auf Diözesanebene stattfin-
den. In Polen ist die Synode in den 
meisten Diözesen bereits abge-
schlossen, wie die veröffentlichten 
Synthesen, d. h. die Sammlung der 
Überlegungen und Leitlinien der 
Teilnehmer an den Treffen, zeigen. 
Wurde auch die Frage der Seelsorge 
für nationale Minderheiten berück-
sichtigt?

Bislang (Stand 11.08.) haben 76 Pro-
zent der Diözesen in Polen Synthe-

sen als Ergebnis der synodalen Arbeit 
in der Diözese veröffentlicht. Bei der 
Lektüre der Dokumente stößt man in 
einigen wenigen auf das Wort „Min-
derheiten“, aber in der überwiegenden 
Mehrheit wird nicht präzisiert, welche 
Gruppen gemeint sind. So heißt es zum 
Beispiel in der Synthese der Diözese El-
bing: „Menschen aus sog. Randgruppen 
und Minderheiten wird im Allgemei-
nen mit Respekt und Toleranz begegnet, 
unabhängig von ihren Überzeugungen 
und Einstellungen“. Und im Abschluss-
dokument der Synode in der Diözese 
Stettin-Cammin heißt es: „Wir berück-
sichtigen die Stimme der Armen, der 
Ausgegrenzten und der Minderheiten in 
unserer geistlichen Erkenntnis, um nach 
besseren Methoden der Evangelisierung 
zu suchen, während wir gleichzeitig die 
ständige Treue zur Tradition der Kirche 
bewahren, die ihre Kontinuität schützt.“ 

Dies könnte bedeuten, dass die Seelsorge 
für nationale Minderheiten keine große 
Rolle gespielt hat. 

Eine positive Ausnahme bildet in 
dieser Hinsicht die Diözese Oppeln. 
Hier, in der Synthese, wenn auch nur 
in einem Satz, wurden die nationalen 
Minderheiten und ihre Erwartungen 
deutlich gemacht. „Um die kirchliche 
Gemeinschaft der Menschen mit Gott 
und der Menschen untereinander zu 
stärken, haben die Kleriker und Laien, 
die an den Synodentreffen teilgenom-
men haben, ein größeres Interesse des 
Klerus an der Schönheit der Liturgie, 

einschließlich der in der Minderheiten-
sprache gefeierten Liturgie, ohne unnö-
tige Vereinfachung und Infantilismus, 
als Raum und Mittel zur Vertiefung der 
persönlichen und gemeinschaftlichen 
Bindung an Gott postuliert“, heißt es 
in der Oppelner Synthese. 

Dieses Postulat ist nicht neu, denn 
Bischof Andrzej Czaja forderte an-
lässlich der Wallfahrt der nationalen 
Minderheiten 2020 in der Kathedrale 
von Oppeln den Klerus und die Pfarr-
gemeinden auf, „die pastorale Betreuung 
der Minderheiten fortzusetzen und sie 
dort wiederherzustellen, wo sie vielleicht 
zu schnell aufgegeben wurde. Im Gegen-
zug ermutige ich die Minderheiten, die 
innere Dynamik ihres Glaubens wieder-
zubeleben und ihre kulturelle Identität 
mit ihrem Vertrauen in den dreieinigen 
Gott zu verbinden.“ Die Tatsache, dass 
dieses Thema nun in die Arbeit der Syn-
ode aufgenommen wurde, zeigt, dass die 
Minderheitenseelsorge in der Diözese 
Oppeln intensiviert werden muss.

Ob die Forderung nach einer Liturgie 
in der Minderheitensprache den Heili-

gen Stuhl, von dem die Idee für die Syn-
ode ausging, erreichen wird, bleibt abzu-
warten. Alles hängt von der polnischen 
Bischofskonferenz ab, denn es sind die 
Bischöfe, die auf der Grundlage der Di-
özesansynthesen das Synodaldokument 
im Namen der gesamten katholischen 
Kirche in Polen ausarbeiten werden. 

Kościół: Synod o synodalności –  
Troska o liturgię

Do 2023 r. trwa ogólnokościelny synod, który 
koncentruje się na komunii, uczestnictwie 
i misji. Spotkania synodalne powinny się odbyć 
zarówno na pozomie parafii, jak i diecezji. 
W Polsce w większości diecezji synod już się 
zakończył, co potwierdzają opublikowane syn-
tezy, a więc zbiór przemyśleń i wskazówek 
uczestników spotkań. Czy kwestia duszpa-
sterstwa mniejszości narodowych również 
była rozpatrywana?

Dotychczas (stan na 11.08) 76% die-
cezji w Polsce udostępniło syntezy 

jako efekt prac synodalnych w danej 
diecezji. Czytając dokumenty, w kilku 
z nich natrafia się na słowo „mniejszo-
ści”, jednak w znakomitej większości 
brakuje doprecyzowania, o jakie gru-
py chodzi. I tak np. w syntezie diece-
zji elbląskiej czytamy: „osoby z tzw. 
marginesu i mniejszości spotykają się 
generalnie z szacunkiem i tolerancją, 
niezależnie od ich przekonań i postaw”. 
Zaś w dokumencie kończącym synod 
w diecezji szczecińsko-kamieńskiej 
napisano: „Bierzemy pod uwagę głos 
ubogich, wykluczonych i mniejszości 
w naszym rozeznawaniu duchowym, aby 
szukać lepszych metod ewangelizacji, 
a jednocześnie zachowywać stałą wier-
ność Tradycji Kościoła, która chroni jego 
ciągłość”. To może oznaczać, że duszpa-

sterstwo mniejszości narodowych nie 
odgrywało większej roli. 

Pozytywnym wyjątkiem w tej kwestii 
jest diecezja opolska. Tutaj w syntezie, 
choć tylko w jednym zdaniu, mniejszości 
narodowe i ich oczekiwania zostały jasno 
sformułowane. „By umocnić kościelną 
komunię człowieka z Bogiem i ludźmi 
między sobą, duchowni i świeccy uczest-
nicy spotkań synodalnych postulowali 
większą troskę duchownych o piękno 
liturgii, w tym także o liturgię sprawowa-
ną w języku mniejszości, bez zbędnych 
uproszczeń i infantylizmów, by były 
przestrzenią i sposobem pogłębiania 
osobistej i wspólnotowej więzi z Bogiem” 
– czytamy w syntezie opolskiej. 

Postulat ten nie jest nowy, ponieważ 
biskup opolski Andrzej Czaja podczas 
pielgrzymki mniejszości narodowych 
w 2020 r. w katedrze opolskiej zwrócił 
się do duchownych i wspólnot para-
fialnych „o kontynuowanie tej opieki 
pastoralnej nad mniejszościami i przy-
wrócenie jej tam, gdzie została być może 
zbyt pochopnie zaniechana. Mniejszości 
zaś zachęcam do ożywienia wewnętrznej 
dynamiki wiary, do tego, aby swoją toż-
samość kulturową łączyły z zaufaniem 
Trójjedynemu Bogu”. To, że teraz kwestia 
ta pojawiła się w ramach prac synodu, 
świadczy o tym, że duszpasterstwo 
mniejszościowe w diecezji opolskiej 
wymaga intensyfikacji.

Czy postulat w sprawie liturgii 
w języku mniejszości ostatecznie do-
trze do Stolicy Apostolskiej, od której 
wyszedł pomysł synodu, nie wiadomo. 
Wszystko będzie zależało od Konferencji 
Episkopatu Polski, ponieważ to biskupi 
na podstawie syntez diecezjalnych przy-
gotują dokument synodalny w imieniu 
całego Kościoła katolickiego w Polsce. 

Rudolf Urban

Bischof Andrzej Czaja hatte bereits 2020 zu einer Wiederbelebung der Minderheitenseelsorge aufgerufen. 
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Die Teilnehmer an 
den Treffen forderten 
eine größere Sorgfalt 
(...) für die in der 
Minderheitensprache 
gefeierte Liturgie.
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Osterode (Ostróda): Sommerworkshop für Kinder der deutschen Minderheit

Zehn Tage voller Attraktionen
Man kann kaum alle Attraktionen aufzählen, die die Kinder während 
des Sommerworkshops in Osterode erwarteten. Und auch das Wetter 
war ihnen wohlgesonnen. Deshalb ist auch niemand aus Sehnsucht nach 
seinen Eltern vorzeitig abgereist.

Der Sommerworkshop für Kinder 
der deutschen Minderheit fand in 

diesem Jahr vom 1. bis zum 10. August 
wie üblich in Osterode statt. Die Teil-
nehmer waren 21 Kinder, Mitglieder 
deutscher Vereine unter anderem aus 
Bartenstein (Bartoszyce), Bischofsburg 
(Biskupiec), Braunsberg (Braniewo), 
Elbing (Elbląg), Mohrungen (Morąg), 
Maldeuten (Małdyty), Hohenstein 
(Olsztynek) und Altmark in Westpreu-
ßen (Stary Targ). Der jüngste, Paweł, 
war 7 Jahre alt, die ältesten Kinder 13. 

Wie üblich waren die Kinder im In-
ternat des Sonderschul- und Bildungs-
zentrums untergebracht. Die Bedin-
gungen hier sind sehr gut. Sie wohnten 
hauptsächlich in 4-Personen-Zimmern, 
in einem der Zimmer gab es Platz für 
5 Personen. Bäder, ein Gemeinschafts-
raum, eine Kantine und ein großer Hof 
mit Spielplatz sind vorhanden. Das In-
ternat befindet sich im Zentrum von 
Osterode, sodass von dort aus alles in 
der Nähe ist. 

Welche Attraktionen erwarteten die 
Kinder also? Besichtigung von Osterode, 
Sonnenbaden am See und Schwimmen 
im Pool, Bootsfahrt auf dem Drewenz-
see, Besuch der Burg von Osterode, 
Tretauto-Fahren-Fahren, Grillen und 
ein Ausflug nach Danzig, durch dessen 
Altstadt Henryk Hoch, der Vorsitzen-
de des Verbandes der deutschen Ge-
sellschaften in Ermland und Masuren 
und des deutschen Vereins „Tannen“ 
in Osterode, persönlich führte. Hin-
zu kamen Diskotheken, Wettbewerbe 
wie „Ich habe Talent“, Karaoke sowie 
Kunst- und Kochkurse. Es ist geradezu 
ein Wunder, dass die beiden Betreuerin-
nen und Lehrerinnen der Grundschule 
Nr. 2 in Osterode, Michalina Homziak 
und Marta Borawska, all dies in zehn 
Tagen geschafft haben. 

Aber die Kinder hatten in diesen zehn 
Tagen nicht nur Vergnügen. Sie hatten 
auch Deutschunterricht und mussten 
ihre Zimmer putzen. Außerdem durften 
sie nur drei Mal am Tag für eine halbe 
Stunde nach dem Frühstück, Mittag- 
und Abendessen telefonieren. 

Wie haben sie sich verhalten, waren 
sie brav? „Im Allgemeinen ja. Wir haben 
niemanden bestraft oder nach Hause 

geschickt“, versichert Renata Ciszews-
ka vom deutschen Verein „Herder“ in 
Mohrungen, die Leiterin des Work-
shops. 

Auch hat niemand seine Eltern ge-
beten, nach Hause gebracht zu werden. 
Das ist das beste Zeichen dafür, dass sich 
die Kinder gut amüsiert haben. Und was 
sagen sie selbst über den Workshop?

Oliwer Reguła aus Neidenburg (Ni-
dzica): „Ich bin zum zweiten Mal hier. 
Meine Mutter hat mich angemeldet, 
aber ich wollte auch mitkommen, weil 
es hier Spaß macht und einige Freunde, 
die ich letztes Jahr kennengelernt habe, 
dabei sind. Das Einzige, was mir nicht 
gefallen hat, ist, dass wir in Danzig nicht 
im Meer schwimmen waren“, gesteht er.

Maciej Błażejewski (10 Jahre) aus 
Braunsberg, war zum ersten Mal beim 
Workshop dabei. „Ich wollte zuerst nicht 
hierherkommen, aber dann wollte ich 
auch nicht, dass meine Eltern mich nach 
Hause bringen. Ich mag hier nichts, aber 
es macht Spaß, weil ich necken kann 
und immer etwas los ist“, sagt er. Ma-
ciejs Logik ist schwer zu verstehen, wenn 
man älter als zehn Jahre ist.

Paweł Kwaśniewski aus Lisken (Liski) 
war der jüngste Teilnehmer des Work-
shops. „Ich bin hier mit meinem Bru-
der Mateusz. Er ist mit seinen elf Jahren 
schon groß und kümmert sich um mich. 
Ich wollte nicht nach Hause. Nächstes 
Jahr komme ich wieder hierher“, ver-
sicherte er.

Haben die Mädchen eine ähnliche 
Meinung?

Hania Hannington (8 Jahre) aus 
Elbing: „Am Anfang war ich ein biss-
chen gestresst, weil ich zum ersten Mal 
allein ohne meine Eltern bin, aber ich 
bin mit meiner Cousine Iza Bloch aus 
Waplitz (Waplewo) hierhergekommen, 
und dann haben wir schnell die anderen 
Kinder kennengelernt, und wir kennen 

schon alle hier. Uns gefällt hier alles, und 
ich gehe am liebsten ins Kino.“ 

Iza ist sehr engagiert bei der Kontrolle 
der Ordnung und begleitet die Lehre-
rinnen täglich. „Weil ich Ordnung mag“, 
betont sie. 

Marysia Jaroszek (13 Jahre) aus 
Maldeuten, ist eine der ältesten Teil-
nehmerinnen des Workshops. „Ich 
nehme zum zweiten Mal teil. Ich bin 
bereitwillig hingegangen, weil ich wuss-
te, was mich erwartet. Aber es ist anders 
als im letzten Jahr. Deutsch lernen in 
den Ferien? Warum nicht, das ist kein 
Problem, außerdem war der Unterricht 
einfach“, erklärt Marysia.

Ostróda (Osterode):  
Warsztaty letnie dla dzieci –  
Dziesięć dni prawie samych atrakcji

Trudno wymienić wszystkie atrakcje, które 
czekały na dzieci podczas warsztatów letnich 
w Ostródzie. Na dodatek sprzyjała im także 
pogoda. Dlatego nikt z powodu tęsknoty za 
rodzicami nie wyjechał przed czasem.

Warsztaty letnie dzieci mniejszości 
niemieckiej w tym roku jak zwy-

kle odbyły się w Ostródzie, w terminie 
1–10 sierpnia. Uczestniczyło w nich 
21 dzieci, członków stowarzyszeń nie-
mieckich z: Bartoszyc (Bartenstein), 
Biskupca (Bischofswerder), Braniewa 
(Braunsberg), Elbląga (Elbing), Morą-
ga (Mohrungen), Małdyt (Maldeuten), 
Olsztynka (Hohenstein) i Starego Targu 
(Altmark in Westpreußen). Najmłodszy 
Paweł miał 7 lat, najstarsze dzieci – 13. 

Jak zwykle dzieci zostały ulokowane 
w internacie Specjalnego Ośrodka Szkol-
no-Wychowawczego. Warunki mają 

tu bardzo dobre. Były zakwaterowane 
w pokojach głównie czteroosobowych, 
jedna sala była na pięć osób. Do dyspo-
zycji miały łazienki świetlicę, stołówkę 
i duże podwórko z placem zabaw. Inter-
nat jest położony w centrum Ostródy, 
więc wszędzie z niego blisko. 

Jakie zatem atrakcje czekały na dzieci? 
Zwiedzanie Ostródy, plażowanie nad 
jeziorem i kąpiel w basenie, rejs statkiem 
po Jeziorze Drwęckim, zwiedzanie zam-
ku ostródzkiego, jazda samochodzikami 
na pedały, grill i wycieczka do Gdańska, 
po którego Starym Mieście oprowadzał 
sam Henryk Hoch, przewodniczący 
Związku Stowarzyszeń Niemieckich 
Warmii i Mazur oraz stowarzyszenia 
niemieckiego „Jodły” w Ostródzie. 
Do tego wszystkiego trzeba jeszcze 
dodać dyskoteki, konkursy, np. „Mam 
talent”, karaoke, zajęcia plastyczne, kuli-
narne. Aż dziwne, że opiekunkom – Mi-
chalinie Homziak i Marcie Borawskiej, 
nauczycielkom z SP 2 w Ostródzie – 
udało się to wszystko w 10 dni zmieścić. 

Ale nie samymi przyjemnościami 
dzieci żyły przez te dni. Miały także 
naukę języka niemieckiego i musiały 
sprzątać swoje sale. Poza tym z tele-
fonów wolno im było korzystać tylko 
trzy razy dziennie przez pół godziny 
po śniadaniu, obiedzie i kolacji. 

Jak się spisywały, czy były grzeczne?
– Na ogół tak. Nikogo nie ukarałyśmy 

ani nie odesłałyśmy do domu – zapew-
nia Renata Ciszewska ze stowarzyszenia 
niemieckiego „Herder” w Morągu, kie-
rowniczka warsztatów. 

Nikt też nie poprosił rodziców, aby 
go zabrali do domu. To najlepszy znak, 
że dzieciom było dobrze. A co one same 
mówią o warsztatach?

Oliwer Reguła z Nidzicy: – Jestem 
tu już drugi raz. Zapisała mnie mama, 
ale ja też chciałem, bo tu jest fajnie 
i przyjechało trochę kolegów, których 
poznałem w zeszłym roku. Nie podobało 
mi się tylko, że jak byliśmy w Gdańsku, 
to się nie kąpaliśmy w morzu – wyznaje.

Maciej Błażejewski, lat 10, z Braniewa 
był na warsztatach pierwszy raz. – Nie 
chciałem tu przyjeżdżać, ale potem nie 
chciałem, żeby mnie rodzice zabrali 
do domu. Nic mi się tu nie podoba, ale 
jest fajnie, bo mogę dokuczać i stale 
coś się dzieje – mówi. Logika Macieja 
jest trudna do zrozumienia, gdy ma się 
więcej niż 10 lat.

Paweł Kwaśniewski z Lisek był naj-
młodszym uczestnikiem warsztatów. – 
Jestem tu z bratem – Mateuszem. On jest 
już duży, ma 11 lat, i się mną opiekuje. 
Nie chciałem wracać do domu. Na drugi 
rok też tu przyjadę – zapewnia.

Czy dziewczynki też mają podobne 
zdanie?

Hania Hannington, lat 8, z Elbląga: 
–Trochę się stresowałam na początku, 
bo jestem sama bez rodziców na wy-
jeździe pierwszy raz, ale przyjechałam 
tu z kuzynką, Izą Bloch z Waplewa, a po-
tem szybko poznałyśmy inne dzieci i już 
tu wszystkich znamy. Wszystko nam się 
tu podoba, a mnie najbardziej wyjście 
do kina. 

Iza bardzo zaangażowała się w spraw-
dzanie porządku i codziennie na jego 
kontroli towarzyszyła wychowawczy-
niom. – Bo ja lubię porządek – pod-
kreśla. 

Marysia Jaroszek z Małdyt, lat 13, na-
leży do najstarszych uczestników warsz-
tatów. – Jestem już na nich drugi raz. 
Przejechałam chętnie, bo wiedziałam, 
co tu będzie. Ale jest inaczej niż w ze-
szłym roku. Nauka niemieckiego w wa-
kacje? Czemu nie, to nie jest problem, 
poza tym lekcje były łatwe – wyjaśnia 
Marysia. � Lech Kryszałowicz

Ermland und Masuren (Warmia i Mazury): Auf den Spuren großer Ostpreußen 

Mit der Gräfin auf Gut Quittainen
„Frühere Einwohner des Oberlandes und ihre Geschichten“ – so lautete das 
Thema eines Ausflugs, den die Allensteiner Gesellschaft Deutscher Minder-
heit (AGDM) im Rahmen des Projekts „Belebung der Begegnungsstätten“ 
veranstaltete. Mitte Juli ging es dabei unter anderem nach Quittainen 
(Kwitajny) auf das Gut der Familie von Dönhoff. Auf die Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer wartete dort eine Besichtigung in Begleitung einer „Gräfin“.

Mit Mitteln des Bundesministeri-
ums des Innern und für Heimat 

soll im Projekt „Belebung der Begeg-
nungsstätten“ den Gesellschaften der 
deutschen Minderheit in Polen mehr 
Leben eingehaucht werden. Diese Ini-
tiative bietet Raum für Aktivitäten wie 
die kürzliche Studienfahrt der AGDM 
in den Nordwesten der Woiwodschaft 
Ermland-Masuren.

Philosophen, Industrielle und Gutsherren 
Der Vormittag der Fahrt galt der 

Stadt Mohrungen (Morąg) und ihrem 
größten Sohn, dem Philosophen Johann 
Gottfried Herder (1744 – 1803); der 
Nachmittag hingegen der Stadt Elbing 
(Elbląg) und ihrer Geschichte, unter 
anderem dem Unternehmer Ferdinand 
Schichau (1814 – 1896), der mit seiner 
Werft und den Fabriken die Stadt zu 
einem industriellen Zentrum machte.

Die Mittagszeit fand die Teilneh-
merinnen und Teilnehmer in einer 
landwirtschaftlich geprägten Gegend 
unweit von Preußisch Holland (Pasłęk). 
Die etwas abgelegenen Ecken in den 
Weiten des früheren Ostpreußen be-
herbergen bis heute viele Zeugnisse der 
Gutshöfe des Adels – hier hatten die Fa-
milien der Dohnas und der Dönhoffs ein 

großes Anwesen: Quittainen. Von hier 
aus machte sich die letzte Verwalterin 
des Guts, Marion Gräfin Dönhoff (1909 
– 2002), die spätere Mitherausgeberin 
der Wochenzeitung „Die Zeit“, auf ihren 
langen Ritt in Richtung Westen.

Moderne Technik und verwöhnte Pferde
Wie die Reiseleiterin Magdalena Ma-

linowska während der Anfahrt auf das 

Dorf erklärte, liege der große Reiz von 
Quittainen in der deutlich sichtbaren 
Struktur des Anwesens: Dorf, Wirt-
schaftsgebäude, Herrenhaus und Kirche: 
Durch die bis heute vorhandenen Teiche 
seien dies getrennte Bereiche. Im Dorf 
wurden die Gäste von den Mitgliedern 
des Vereins „Mit Geschichte in die Zu-
kunft“ empfangen – mit der Ortsbürger-
meisterin Małgorzata Stanisławska im 

historischen Kostüm als Gräfin an der 
Spitze. Die Vereinsmitglieder übernah-
men auch die Führung durch das Gut.

Die Wirtschaftsgebäude werden 
größtenteils heute noch genutzt, der 
Speicher hatte früher sogar eine da-
mals hochmoderne Sauganlage für die 
Einlagerung des Getreides. Ziemlich 
verfallen ist dagegen der Pferdestall, in 
dem früher alle Pferde eine eigene Box 
mit eigener Schüssel und sogar Porträts 
an der Wand hatten. Wie Małgorzata 
Rudek vom Verein erzählte, sei hier 
auch Alarich, Marion Gräfin Dönhoffs 
berühmtes Pferd, untergebracht gewe-
sen. Sie selbst wohnte damals nicht im 
Herrenhaus, sondern in einem anderen 
Haus nahe der Kirche.

Während die Parkanlage von Quit-
tainen auch heute noch beeindruckt, 
wirkt das Herrenhaus – nicht zuletzt 
wegen der aktuellen Renovierung – auf 
den ersten Blick recht bescheiden. Ver-
irren kann man sich darin dennoch, wie 
die Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
des Ausflugs feststellen konnten. Ein 
besonderes Erlebnis, da das Gebäude 
im Alltag geschlossen ist; aber auch das 
Gut als Ganzes wird die Erinnerung der 
Allensteiner noch länger begleiten.

Uwe Hahnkamp

Auch Tretauto-Fahren stand auf dem Programm des Sommerworkshops in Osterode.� Foto: Lech Kryszałowicz

Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer des Ausflugs mit der „Gräfin“ Małgorzata Stanisławska vor dem Herrenhaus

Fo
to

: U
w

e 
H

ah
nk

am
p

In den zehn Tagen 
voller Spiel und Spaß 
hatten die Kinder auch 
Deutschunterricht.

Die letzte Verwalterin 
des Guts in Quittainen 
war Marion Gräfin 
Dönhoff, die spätere 
Mitherausgeberin 
der Wochenzeitung 
„Die Zeit“.

Der Sommerworkshop für Kinder 
der deutschen Minderheit wurde 

vom Verband der deutschen Gesell-
schaften in Ermland und Masuren 
organisiert und vom Ministerium für 
Inneres und Verwaltung kofinanziert.

Letnie warsztaty dzieci mniejszości 
niemieckiej zorganizował Związek 

Stowarzyszeń Niemieckich Warmii 
i Mazur, a dofinansowało Ministerstwo 
Spraw Wewnętrznych i Administracji. 
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21. Sonntag  
im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Jes. 66,18-21
2. Lesung:  
Hebr. 12,5-7.11-13
Evangelium: Lk. 13,22-30

Die letzten Wochen der Ferien ste-
hen noch vor uns. Viele haben 

ihren Urlaub schon hinter sich. Wer 
Erholung gesucht hat, konnte sie fin-
den. Die vorherigen Befürchtungen, dass 
es wohl schwierig sein könnte mit der 
Entspannung in diesem Jahr, haben sich 
nicht bestätigt. Viele von uns konnten 
ihre Freizeit friedlich genießen. Dabei 

konnten wir so manche Sorgen hinter 
uns lassen. 

Zurückgekehrt in unseren Alltag stel-
len wir fest, dass sich nicht viel verändert 
hat. Vor allem der Krieg in der Ukraine 
geht weiter. Aber auch die katholischen 
Christen, und vor allem die Geistlichen, 
werden der schlimmsten Vergehen ver-
dächtigt die Deutschen werden in der 
Öffentlichkeit immer noch als die größ-
ten Feinde Polens angesehen, und insge-
samt werden Kleinigkeiten hochgekocht. 
Den internationalen und gesellschaftli-
chen Frieden können gegenwärtig nicht 
alle Völker der Erde erfahren. 

Vor fast 77 Jahren nahm die UNO, die 
Organisation der Vereinten Nationen, 
ihre Arbeit auf. Ihr gehören 193 Natio-
nen an. Erklärt man den Kindern, was 

zu den Aufgaben der UNO gehört, so 
klingt es etwa so: „Die zentrale Mission 
der UNO ist: der Erhalt von interna-
tionalem Frieden und Sicherheit. Die 
Vereinten Nationen folgen dieser Mis-
sion, indem sie Konflikten vorbeugen; 
Konfliktparteien helfen, 
Frieden zu schließen; 
Frieden sichern und 
Bedingungen schaffen, 
unter denen der Frieden 
bestehen kann.“ Klingt 
vielversprechend. Dass 
nicht alles sofort zu er-
reichen ist, liegt auf der Hand. Dennoch 
sind die Vereinten Nationen das Forum, 
in dem um die Stabilität in den Krisen-
regionen und den Frieden in der Welt 
gerungen wird. 

Eine ähnliche Gemeinschaft der Nati-
onen unter der Führung Gottes hat der 
Prophet Jesaja in seiner Schrift aus dem 
4. Jahrhundert vor Christus vorgeschla-
gen. In seiner prophetischen Vision schil-
dert er die große Versammlung aller Völ-

ker in Jerusalem. Vereint 
im Namen des einen Got-
tes werden sie gemeinsam 
für den Frieden und den 
Wohlstand sowie für die 
Ehre Gottes auf Erden 
sorgen. „Ich kenne die 
Taten und die Gedan-

ken aller Nationen und Sprachen und 
komme, um sie zu versammeln, und sie 
werden kommen und meine Herrlichkeit 
sehen. Ich stelle bei ihnen ein Zeichen auf 
und schicke von ihnen einige (…) zu den 

Nationen, zu den fernen Inseln, die noch 
keine Kunde von mir gehört und meine 
Herrlichkeit noch nicht gesehen haben. 
Sie sollen meine Herrlichkeit unter den 
Nationen verkünden. Sie werden alle 
eure Brüder aus allen Nationen (…) zu 
meinem heiligen Berg nach Jerusalem 
hinbringen, spricht der Herr. (…) Und 
auch aus ihnen nehme ich einige zu le-
vitischen Priestern, spricht der Herr.“ 

Der Traum von einer vereinten 
Menschheit lebt bis heute. Der Traum 
von einem Leben in Frieden ebenso. Nur 
gemeinsam können wir ihn verwirkli-
chen. Frère Roger (1915-2005) von Tai-
zé sagte: „Wenn allen, nicht nur einigen 
Völkern auf der Erde, ein gleiches Maß 
an Vertrauen entgegengebracht wird, tut 
sich ein Weg zum Frieden auf.“ � q

Wort zum Sonntag

„Ich kenne die Taten 
und die Gedanken 

aller Nationen 
und Sprachen und 
komme, um sie zu 

versammeln.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

TSKN: Podróż studyjna do Budziszyna

Mniejszość poznawała mniejszość

Pod koniec lipca Towarzystwo Społeczno-Kulturalne Niemców na Śląsku 
Opolskim zaprosiło kierowników i członków grup artystycznych mniejszości 
niemieckiej oraz osoby związane z różnymi organizacjami mniejszości 
na podróż studyjną do Budziszyna. W dwudniowym projekcie wzięło 
udział 20 osób.

– Projekt, który przeprowadziliśmy 
pod nazwą „Studienexcursion zur Do-
mowina nach Bautzen”, miał za zadanie 
przybliżyć kulturę i tradycję Serbołuży-
czan oraz historię miasta Bautzen – wy-
jaśnia Paulina Wałaszek. Był też formą 
podziękowania za pracę i zaangażowa-
nie na rzecz mniejszości niemieckiej. 
W pierwszym dniu wyjazdu uczest-
nicy przeszli szlakiem historycznych 
budowli miasta, następnie uczestniczyli 
w spotkaniu z Serbołużyczanami, czyli 
państwem Ziesch, którzy w swoim ję-
zyku opowiadali o zwyczajach, strojach 
i strukturze tej mniejszości etnicznej. 

Tam również odwiedził Górnośląza-
ków dr Jens Baumann, pełnomocnik 
ds. wypędzonych i późniejszych wy-
siedleńców w Saksonii. Kolejny dzień 
grupa rozpoczęła do wspólnej mszy 

św. w kaplicy w kompleksie, w którym 
nocowała, należącym do diecezji Dre-
zna-Miśni. Mszy towarzyszyła oprawa 
muzyczna w wykonaniu uczestników 
Musikwoche Schmochtitz. Następnie 
uczestnicy wyjazdu udali się do muzeum 
Serbołużyczan w Budziszynie. Każdy 
z uczestników mógł jeszcze indywidu-
alnie poznać zakamarki tego pięknego 
starego miasta. – Naszą wycieczkę za-
kończyliśmy uczestnictwem w 26. Baut-
zener Theatersommer, gdzie mogliśmy 
podziwiać spektakl „Sherlock Holmes 
– Das Biest von Bautzen” (Sherlock Hol-
mes – Bestia z Budiszyna). 

Organizatorem było Towarzystwo 
Społeczno-Kulturalne Niemców na Ślą-
sku Opolskim, a wyjazd współfinanso-
wano ze środków saksońskiego minister-
stwa spraw wewnętrznych (Sächsisches 
Staatsministerium des Innern).

SKGD/adur

Pociągiem i rowerem

Zarząd koła DFK Szczedrzyk-Pust-
ków zaprosił 6 sierpnia do udziału w wy-
ciecze rowerowej wzdłuż Doliny Małej 
Panwi, która przebiegała pod hasłem 
„Pociągiem i rowerem w znane i niezna-
ne”. Trasa liczyła 35 kilometrów. Pogoda 
sprzyjała, wszystkim uczestnikom udało 
się pokonać trasę i wrócili w doskona-
łych nastrojach. 

Wakacyjne odwiedziny
W ostatnim czasie Niemcy we Wro-

cławiu gościli dwie delegacje. 27 lipca 
2022 r. przyjechała grupa z Niemiec 
w ramach Forum UNNA. Uczestnicy 
Forum wzięli udział w wyjeździe stu-
dyjnym prowadzonym przez Małgorza-
tę Urlich-Kornacką pod hasłem „Aus 
Breslau wird Wroclaw – Eine europäi-
sche Stadt erfindet sich neu” (Breslau 
zamienia się we Wrocław. Europejskie 
miasto wymyśla się na nowo). Spotkanie 
w siedzibie Towarzystwa było jedynym 
z głównych punktów programu. Prze-
wodnicząca NTKS Krystyna Kadlewicz 
przedstawiła gościom sytuację mniej-
szości niemieckiej we Wrocławiu, opo-

wiedziała również o historii i aktualnej 
działalności Towarzystwa. Natomiast 
8 sierpnia do NTKS przybyli aplikanci 
z Wyższego Sądu Krajowego w Lipsku. 
W trakcie trwającego tydzień pobytu 
we Wrocławiu przyglądali się pracy 
wrocławskich instytucji, a przy okazji 
poznawali miasto, które bardzo im się 
spodobało. W siedzibie NTKS dowie-
dzieli się więcej na temat działalność 
mniejszości we Wrocławiu.

Zaproszenie na wycieczkę
DFK Zdzieszowice nie ustaje w orga-

nizowaniu swoim członkom ciekawych 
wyjazdów. We wrześniu znowu nadarzy 
się okazja, żeby zobaczyć kawałek świata. 
Już 16 września DFK Zdzieszowice za-
prasza na wycieczkę do Brandenburgii 
i Krainy Rzecznych Kanałów i Ogro-
dów. W programie: dwugodzinny rejs 
łodziami przez Spreewald, czyli „nie-
miecką Wenecję”, wizyta w urokliwej, 
położonej na wysepkach miejscowości 
Lehde ze skansenem serbołużyckim, 
spacer po wpisanym na listę UNESCO 
transgranicznym Parku Mużakowskim. 
Zapisywać można się pod numerem te-
lefonu 609 440 468.

DFK Reńska Wieś w Pszczynie
27 sierpnia DFK Reńska Wieś orga-

nizuje wycieczkę do Pszczyny. Wyjazd 
organizowany jest w ramach cyklu 
spotkań z lokalną historią. Tym razem 
uczestnicy poznają Pszczynę oraz jej 
kamienice, a także historię miasta. Zgło-
szenia u pani Wiesławy Flegel w każ-
dą środę w biurze DFK w godzinach 
od 9.00 do 12.00.� adur
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Frankenstein: Schauergeschichte aus Niederschlesien

Pest, Totengräber und ein giftiges Pulver
Konnte eine gruselige Geschichte aus Niederschlesien als Inspiration für 
das weltbekannte Buch von Mary Schelley „Frankenstein“ dienen? Aus-
geschlossen ist es jedenfalls nicht. Denn was 1606 im niederschlesischen 
Frankenstein, heute Ząbkowice Śląskie, passierte, erhitzte die Gemüter 
nicht nur hierzulande.

Was ist also passiert? 1606 brach in 
Frankenstein die Pest aus. Über 

2000 Menschen fielen der Krankheit zum 
Opfer. Die Schuldigen wurden schnell 
gefunden. Totengräber wurden beschul-
digt, vergiftete Pulver und Salben in der 
Stadt verstreut und Türschwellen damit 
eingeschmiert zu haben. Doch damit 
nicht genug. Es wurde ihnen Hexerei 
und Leichenschändung vorgeworfen. 
Vor Gericht standen sechs Männer und 
zwei Frauen. Bei einem der Männer habe 
man ein verdächtiges Pulver gefunden. 
Daraufhin wurden alle Angeklagten der 
Folter unterzogen. Infolgedessen gestan-
den sie, aus Leichen ein Pulver hergestellt 
zu haben, mit dem sie die Menschen ver-
gifteten. Sie sollen auch Herzen kleiner 
Kinder gegessen und Schwangere um-
gebracht haben. Mit dem andauernden 
Foltern wurde die Liste der Verbrechen 
der Totengräber logischer Weise immer 
länger. Am Ende wurden natürlich alle 

acht Personen zum Tode durch Verbren-
nen auf dem Scheiterhaufen verurteilt. 
Zusammen mit ihren Komplizen kostete 
diese tragische Geschichte 17 Personen 
das Leben.

Ein stummer Zeuge der schrecklichen 
Ereignisse aus dem Jahr 1606 war eine 
Friedhofskapelle. In der Friedhofskapelle 
sollen die Totengräber ihre abscheuli-
chen Taten verrichtet haben. Am 15. 
März 1608, nach dem Prozess gegen die 
Totengräber und nachdem die Pest erlo-
schen war, hatte Pastor Samuel Heinitz 
die Kapelle erneut geweiht. Das Origi-

nalgebäude existiert heute nicht mehr. 
An seiner Stelle wurde 1728 die Kapelle 
des heiligen Nikolaus gebaut, die heutige 
Mariä-Geburt-Kirche in Frankenstein. 

Die Schauerstory aus Frankenstein 
wurde in vielen europäischen Zeitun-
gen thematisiert. Dass Mary Schelley 
Frankenstein als Ort ein Begriff war, ist 

also durchaus möglich. Die Wahrschein-
lichkeit aber, zumal „Frankenstein“ erst 
200 Jahre später erschien, ist allerdings 
eher gering.� Anna Durecka

Mary Schelley� Quelle: Wikipedia Das Originalgebäude aus dem Jahr 1606 existiert nicht mehr. An der Stelle der alten wurde 1728 diese Kapelle gebaut.
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W podróży studyjnej wzięło udział 20 osób.� Foto: SKGD

Podczas podróży 
studyjnej jej uczestnicy 
poznawali historię, 
kulturę i zwyczaje 
Serbołużyczan. 

Ein stummer Zeuge der 
schrecklichen Ereignisse 
aus dem Jahr 1606 war 
eine Friedhofskapelle.
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Jugend: Fortbildung der Nachwuchsjournalisten

Antidotum in Berlin
Journalismus bedeutet nicht nur Texte schreiben, Interviews führen, 
Fotos machen, etc. Das sind die Basics, aber zur richtigen journalistischen 
Arbeit gehört viel mehr. Was genau? Das erfährt man am besten in großen 
Medien-Städten und von wahren Experten!

Die Antidotum-Redaktion des Bun-
des der Jugend der Deutschen Min-

derheit entwickelt sich ständig weiter. 
Dieses Jahr gehen es die Nachwuchs-
journalisten international an. Einige der 
alten Redaktions-Gesichter sind geblie-
ben, viele neue Personen sind dazuge-
kommen. Um diesen Kader professionell 
auszubilden, ging es für die Redaktion 
nach Berlin. Die Hauptstadt der Bun-
desrepublik gehört neben München, 
Köln und Hamburg zu den Medien-
Metropolen Deutschlands. Sender wie 
ARD, ZDF, RBB oder RTL haben dort 
ihren Sitz. Mit dem Journalisten Thomas 
Dudek, der mit „Der Spiegel“, NTV oder 
ZDF heute zusammenarbeitet, haben die 
Jugendlichen über richtige Research, 
Ethik im Journalismus sowie über die 
medialen Unterschiede in Polen und 
Deutschland geredet.

„Ich kannte Thomas Dudek schon vor 
den Workshops, von seinen Kommenta-
ren bei Twitter, die immer auf dem Punkt 
sind,“ so Teilnehmer Mateusz Flajszak. 
„Als ich hörte, dass er die Workshops lei-
ten wird, habe ich mich sehr gefreut. Wir 
lernten die historischen Hintergründe 
und Bedingungen der journalistischen 
Ethik kennen, diskutierten aber auch 
über den Medienmarkt in Deutschland, 
was sehr spannend war.“

Anschließend hatte die Gruppe die 
Möglichkeit live zu sehen, wie die On-
line-Redaktion von NTV am Alexan
derplatz funktioniert. 

Auch Fotografie ist ein wichtiger 
Teil der journalistischen Tätigkeit. Der 
ehemalige Antidotum-Chefredakteur 
Konrad Müller brachte den Nachwuchs-
journalisten das Thema näher und führ-

te einige praktische Aufgaben durch. 
Die Gruppe bereitete eine Reihe von 
Facebook-Posts mit den Must-See Or-
ten Berlins vor. Diese finden Sie auf der 
Facebook-Seite des Antidotum.

Die Schulung in Berlin war nicht die 
einzige in diesem Jahr. Als nächstes geht 
es für die Gruppe nach Prag, wo sie 
mehr zu den Themen Social Media und 
Interkulturelle Kommunikation erfährt.

Ap

Broschütz: Familiensporttag für Jung und Alt

Für Körper und Seele

Mitten in den Sommerferien widmet Broschütz einen Tag den Familien. 
Es geht auch immer um etwas Sport, damit alle ständig im Bewegung 
bleiben. Der Familiensporttag wird allmählich zur Tradition im Dorf. 

In diesem Jahr trafen sich ganze Fa-
milien am Samstagnachmittag, den 

6. August. An diesem Tag hatten die 
Veranstalter Entertainment mit Beach-
volleyballturnier, Workshops und Spaß 
für die Kleinsten zusammengemischt.

Vier Dreierteams kämpften auf dem 
Beachvolleyballplatz um jeden Punkt 
des Turniers. Die Besten waren Mateusz 
Wieszołek, Błażej Kipka und Piotr Ma-
gosz, der das Turnier gewonnen haben.

Auch für Kinder gab es Attraktionen. 
Es gab bunte Zöpfe, riesige Seifenblasen, 
aber man konnte sich auch künstlerisch 
austoben und auf Folie malen.

Auch Erwachsene konnten ihre Fan-
tasie anregen. Die Frauen begannen 
ihre kreative Arbeit und entwickelten 
ihre Leidenschaften bei dem Floristik-
Workshops.

„Wir organisieren einen Tag in den 
Sommerferien mit Attraktionen für gan-
ze Familien schon seit dem Jahr 2015. So 

feiern wir familiär die Halbzeit der Som-
merferien,“ meint Bernadeta Suchińska, 
die Vorsitzende des DFKs Broschütz.

Freiwillige konnten auch den histo-
rischen Getreidespeicher besichtigen 
und außer Kaffee und hausgemachtem 
Kuchen sogar Ziegenkäse probieren. Für 
das Publikum trat die Kindertanzgruppe 
„Przecinek“ auf, die eine Mischung aus 
schlesischen und deutschen Volkstänzen 
präsentierte. Das ganze Event endete mit 
einer Tanzparty mit DJ MAG.

Ein sportlicher, bunter und kreati-
ver Nachmittag wurde vom Dorfrat in 
Broschütz und dem DFK Broschütz 
organisiert.� Dominika Bassek

QQ Wycieczka regionalna: Dom 
Współpracy Polsko-Niemieckiej zapra-
sza serdecznie do udziału w kolejnej wy-
cieczce regionalnej pod hasłem „Szlak 
rezydencji magnatów przemysłowych”. 
Wycieczka odbędzie się 20 sierpnia (so-
bota), a przewodnikami będą Beata oraz 
Paweł Pomykalscy. Zbiórka o godzinie 9.00 
na parkingu naprzeciwko Teatru Miejskie-
go w Gliwicach (ul. Nowy Świat). Powrót 
w to samo miejsce ok. godziny 15.30. 
W programie zwiedzanie takich miejsc jak: 
Pławniowice (pałac rodu Ballestremów), 
Nakło (pałac rodu von Donnersmarck), 
Brynek (pałac rodu von Donnersmarck), 
Świerklaniec (park przypałacowy przy nie-
istniejącym już pałacu zwanym Śląskim 
Wersalem należącym również do rodu von 
Donnersmarck) oraz Bytom-Miechowice 
(pałac rodu Tiele-Winkler). Małgorzata 
Makowska – malgorzata.makowska@
haus.pl oraz 77 407 95 23.

QQ Treffen zweisprachiger Fami-
lien: Das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit veranstaltet am 28. 
August ein Treffen für Familien, die ihre 
Kinder zweisprachig erziehen oder dies 
vorhaben. Das Treffen findet im Grand 
Marina Resort (ul. Nad Kanał 1F, 44-120 
Pyskowice) statt. Beginn ist um 13 Uhr. 
Während des Treffen werden die Kinder 
an Sprachanimationen teilnehmen. 
Anmelden kann man sich unter der E-
Mail-Adresse: aleksandra.urbanczyk@
haus.pl oder unter der Telefonnummer 
77 407 9524.� adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Wallfahrt: Deutsche pilgerten nach Niederschlesien

Pilgerfahrt nach Albendorf
Am vergangenen Sonntag pilgerten 
die Deutschen aus Schlesien wie je-
des Jahr um diese Zeit nach Alben-
dorf (Wambierzyce). Im September 
werden sich die Pilger wieder in der 
Wallfahrtskirche Maria Hilf in Zuck-
mantel (Zlaté Hory) in Tschechien 
treffen.

Die feierliche Messe in Albendorf 
wurde vom Priester Jan Szywal-

ski und dem apostolischen Protonotar 
Franz Jung aus Münster konzelebriert. 
Auch einige Gäste aus Deutschland wa-
ren zu der feierlichen Messe angereist. 
Die Messe hatte Pater Marian Arndt, der 
Seelsorger der deutschen Minderheit 
in Niederschlesien, vorbereitet. Mu-
sikalisch wurde das Ganze von dem 
Chor „Freundschaft“ aus Waldenburg 
begleitet. 

Die Pilgergruppe aus der Woiwod-
schaft Oppeln besuchte anschließend 
das Schaffgotsch-Schloss in Koppitz 
und machte einen Spaziergang durch 

den Park. „Wir bedanken uns bei al-
len, die an der Wallfahrt teilgenommen 
haben! Hoffentlich sehen wir uns am 
17. September in der Wallfahrtskirche 
Maria Hilf in Zlaté Hory wieder. Schon 
jetzt laden wir Sie herzlich ein“, sagte 
Monika Wittek, die Veranstalterin der 
Wallfahrten.� adur 

An der Wallfahrt nahmen vor allem Pilger aus Nieder- 
und Oberschlesien teil.� Foto: M. Wittek

Die Antidotum-Redaktion hat an einer journalistischen 
Schulung in Berlin teilgenommen.� Quelle: ap

Den Familiensporttag veranstalten der DFK und der Dorfrat gemeinsam.� Foto: DFK Brożec

SUCHE NACH VERWANDTEN
Ich bin auf der Suche nach Nachkommen 
von meinem Großvater Franz Porombka 
geb. 18. Dezember 1882 in Beuthen. Er war 
wohnhaft in Kattowitz, ist dort verstorben 
und beerdigt worden. Er soll zusammen 
mit Ehefrau Jadwiga (Hedwig) 10 
Kinder gehabt haben, darunter mein 
Vater Ewald Porombka geb. 1925 
in Kattowitz. 

Ein weiterer Bruder Josef Porombka  
ist auch schon verstorben.

Da ich weiter keine Angehörigen habe, 
würde es mich interessieren,  
ob es weitere Nachfahren gibt.

Die letzte Wohnadresse  
von Jadwiga Porombka  
lautet ul. Gliwicka in Kattowitz.

Falls Sie Informationen haben,  
wenden Sie sich an: reklama@wochenblatt.pl, + 48 77 454 65 56 9269

Werbung /  Reklama 

TSKN: Dofinansowanie dla zespołów mniejszości niemieckiej

Kasa na kulturę
Grupy artystyczne mniejszości nie-
mieckiej w województwie opolskim 
mogą co roku ubiegać się o dofinan-
sowanie swojej działalności dzięki 
dotacji Ministra Spraw Wewnętrz-
nych i Administracji. Termin skła-
dania wniosków mija już niebawem 
– 29 sierpnia.

W 2023 r. zespoły mniejszości mogą 
wnioskować o pokrycie nastę-

pujących wydatków: koszty transportu 
(przejazd autokarem / wynajem busa), 
zakup paliwa, zakup instrumentów lub 
akcesoriów (do akcesoriów zaliczamy 
m.in. pulpity, artykuły do pielęgnacji 
instrumentów), remont instrumentów 
lub naprawa sprzętu nagłośnieniowego, 
sprzęt nagłośnieniowy, tj. kolumny, ka-
ble, mikrofony. – Można też wniosko-
wać o szycie strojów, zakup materiału 
czy gotowych ubiorów oraz artykułów 
tanecznych, np. pomponów. Warto 
też podkreślić, że my jako TSKN nie 

mamy możliwości pokrycia wszystkich 
kosztów, a jedynie ich części – 80%. We 
wnioskach o dotację musi znaleźć się 
dokładne zapotrzebowanie (ilość, rodzaj, 
cena – mówi Paulina Wałaszek, koordy-
natorka zespołów artystycznych. Oprócz 
tego wnioskować można o dofinanso-
wanie na wynagrodzenie instruktora 
grupy. Samo złożenie wniosku jeszcze 
nie oznacza, że zespół otrzyma dota-
cję. – Dokładne kwoty subwencji dla 
poszczególnych zespołów będą znane 

na początku przyszłego roku – mówi 
Paulina Wałaszek. O dofinansowanie 
mogą się ubiegać wyłącznie zespoły 
działające przy kołach DFK, zarzą-
dach gminnych DFK i zarządach po-
wiatowych. – Grupy i soliści, którzy 
dotychczas nie otrzymywali dotacji 
i nie współpracowali z TSKN, a chcie-
liby taką współpracę podjąć, mogą się 
ze mną skontaktować (e-mail: paulina.
walaszek@skgd.pl; nr tel. 506 432 429) 
– zachęca Paulina Wałaszek.� adur

BJDM: Wettbewerb „Über gute Zusammenarbeit“

Besser Zusammen
Der Bund Der Jugend Der Deutschen Minderheit hat einen Wettbewerb 
zum Thema deutsch-polnische Zusammenarbeit gestartet. Noch bis zum 
25. September ist die Teilnahme möglich.

Der Wettbewerb „Über gute Zusam-
menarbeit“ richtet sich an junge 

Menschen zwischen 15 und 26 Jah-
ren. Ziel ist es zu zeigen, wie eine gute 
deutsch-polnische Zusammenarbeit aus-
sieht. Das kann als Film, Umfrage, Inter-
view, wissenschaftlicher Artikel oder in 

einer anderen kreativen Form erfolgen. 
Wichtig ist nur, die Multikulturalität 
der Zusammenarbeit zu zeigen. Dabei 
kann auf soziale, wirtschaftlich, kulturel-
le und sprachliche Aspekte eingegangen 
werden. Teilnehmen können sowohl 
Gruppen als auch Einzelpersonen.

Die Gewinner des Wettbewerbs dürfen 
kostenlos an der Jugendkonferenz in Krei-
sau teilnehmen. Dort wird es Workshops 
geben und die Möglichkeit, Meinungen 
und Ideen miteinander auszutauschen. 
Außerdem gibt es Preise im Wert von 
500 PLN, 300 PLN und 200 PLN.

Weitere Infos über den Wettbewerb 
und die Teilnahmebedingungen gibt es 
auf der Website des Bundes der Jugend 
der Deutschen Minderheit.

Louisa Hoffmann

O dofinansowanie mogą się ubiegać zespoły mniejszości niemieckiej, wśród nich również orkiestry.� Foto: TSKN

Die nächste 
Schulung wird in 
Prag stattfinden.

Der Familiensporttag 
wird allmählich zur 
Tradition im Dorf.
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In meinem Herzen schlagen mehrere Heimaten
Mit Thomas Konhäuser, dem Wissenschaftlichen Leiter und Geschäftsführer der Kulturstiftung der deutschen Vertriebenen mit Sitz in Bonn und 
Berlin, sprach Manuela Leibig. 

Herr Konhäuser, womit beschäftigt 
sich die Kulturstiftung?

Die Kulturstiftung wurde 1974 in 
Stuttgart, mit einer Geschäftsstelle in 
Bonn, weil damals der deutsche Bun-
destag in Bonn war, gegründet. Von 
Anbeginn legte die Stiftung einen 
Schwerpunkt auf die wissenschaftliche 
Erforschung des deutschen kulturellen 
Erbes im Osten Europas, und zwar so-
wohl in den Bereichen Kunstgeschich-
te, Literaturgeschichte, Geschichte und 
Zeitgeschichte als auch im Staats- und 
Völkerrecht. Es gibt zudem eine eigene 
Studiengruppe, angesiedelt an der Uni-
versität Marburg unter der Obhut von 
Professor Gilbert Gornig, bei der die 
Kulturstiftung die Geschäftsführung 
innehat. Und gerade im Zuge der deut-
schen Wiedervereinigung, nach dem 
Fall des „Eisernen Vorhangs“, hat die 
Kulturstiftung im Bereich des Völker-
rechts viele wissenschaftliche Fachta-
gungen zu Minderheitenschutzrechten 
veranstaltet, und wenn man so will, so-
gar für das Rahmenübereinkommen 
des Europarates zum Schutz nationaler 
Minderheiten Grundlagenforschung 
betrieben. 

Sie organisieren auch Konferenzen. 
Unsere Konferenzen finden deutsch-

landweit statt. Darüber hinaus organisie-
ren wir auch wissenschaftliche Fachta-
gungen im Ausland. So hatten wir zum 
Beispiel vom 18. bis zum 20. August in 
Klaipėda in Litauen eine Tagung zu 
baltischen Kultur- und Literaturhisto-
rikern, die seit dem 17. Jahrhundert in 
den baltischen Staaten (in den heutigen 
Grenzen) gewirkt oder über die dortigen 
Literaturen geforscht haben und heu-
te als Mittler zwischen Ost und West 
gelten. Ebenso gab es eine Fachtagung 
in Danzig. Einige Konferenzen finden 
auch online statt. 

Was ist das schönste Thema, das Ih-
nen in Erinnerung geblieben ist?

Ich denke, es gibt nur schöne Erin-
nerungen, insbesondere durch unsere 
wissenschaftliche Tätigkeit, die auch 
fächerübergreifend Wissenschaftler aus 
Deutschland und aus den Gebieten der 
deutschen Minderheit in Europa zusam-
menführt, um gemeinsam zu forschen. 

Gibt die Kulturstiftung der deutschen 
Vertriebenen auch Publikationen he-
raus?

Zu all unseren wissenschaftlichen 
Fachtagungen geben wir im Nachgang 
Tagungsbände heraus, in denen in aus-
führlicher Form die wissenschaftlichen 
Beiträge unserer Fachkonferenzen nie-
dergeschrieben sind. Diese Publikation 
werden in wissenschaftlichen Fachver-
lagen veröffentlicht. 

Jetzt eine private Frage: haben Sie 
auch Wurzeln in den ehemaligen deut-
schen Ostgebieten?

Ich habe sudetendeutsche Wurzeln. 
Mein Vater ist in Asch geboren und im 
Zuge der Vertreibung nach Bamberg 
gezogen, wo ich auch geboren bin. Auf-
gewachsen bin ich in Bayreuth. 

Ich war dann 11 Jahre lang Büroleiter 
von Herrn Staatssekretär a. D. Hartmuth 
Koschyk im deutschen Bundestag, der ja 
vor seiner Tätigkeit im Bundestag Gene-
ralsekretär des Bundes der Vertriebenen 
war und dann Beauftragter der Bun-
desregierung für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten wurde, sodass 
mich auch die Themen Heimatvertrie-
bene und Heimatverbliebene in meiner 
vorherigen Tätigkeit begleitet haben. 

Das heißt, die deutschen Minderhei-
ten sind Ihnen nicht fremd. 

Die kenne ich sehr gut, ich habe alle 
Pressemitteilungen der Auslandsreisen 
von Herrn Koschyk verfasst. Zudem hat-
te ich die Möglichkeit, durch intensiven 
E-Mailkontakt und bei den Besuchen im 
Bundestagsbüro viele Vertreter der deut-
schen Minderheiten kennenzulernen. 

Was ist Ihre Heimat?
Ich würde es so sagen: in meinem 

Herzen schlagen mehrere Heimaten. 
Ich bin in Oberfranken groß geworden, 
insofern ist das eine Heimat für mich. 
Aber auf der anderen Seite denke ich 

kosmopolitisch, also bin ich zugleich 
Oberfranke, Deutscher und auch über-
zeugter Europäer mit familiären Wur-
zeln im Sudetenland. 

Was ist Ihnen bei der Arbeit der Kul-
turstiftung der deutschen Vertriebenen 
am wichtigsten?

Ein ganz besonderes Anliegen ist 
für mich, die Kulturstiftung zu ver-
netzen: insbesondere Wissenschaftler 
und explizit junge Wissenschaftler zu 
vernetzen. Wir haben als Kulturstiftung 
ein Nachwuchsnetzwerk Junge Wis-
senschaft gegründet, mit dem Namen 
Nachwuchsnetzwerk Junge Wissenschaft 
West-Ost (JUWOST). Dieses richtet sich 
an Doktoranden, Postdoktoranden und 
Studenten höheren Semesters, die sich 
im Rahmen ihres Studiums mit dem 
deutschen kulturellen Erbe beschäfti-
gen. Und dieses Netzwerk steht nicht 
nur jungen deutschen Nachwuchswis-
senschaftlern zur Verfügung, sondern 
auch jungen Wissenschaftlern aus den 
Ländern Ost-, Ostmittel- und Südost-
europas. Und wir würden uns natür-
lich sehr freuen, wenn dieses Netzwerk 
junger Wissenschaftler wächst und ge-
deiht. Aber auch generell macht mir die 
Vernetzung junger Menschen sehr viel 
Freude. Wir als Kulturstiftung haben ein 
Nachwuchsnetzwerk gegründet, in dem 
wir versuchen, die Jugendorganisationen 
der Landsmannschaften miteinander zu 
verbinden und den Austausch mit den 
Jugendorganisationen der deutschen 
Minderheit herzustellen. 

Die Kulturstiftung der deutschen Ver-
triebenen hat derzeit den Fotowettbe-
werb „Junge Spätaussiedler und junge 
Heimatvertriebene und Heimatverblie-
bene als Brückenbauer in Deutschland 
und Europa“ ausgeschrieben. Worum 
geht es da und wer kann mitmachen? 

Den Wettbewerb organisieren wir 
mit unseren Partnern der Deutschen 
Gesellschaft e. V., Junges Netzwerk 
Zukunft und der AGDM. Gefördert 
wird der Wettbewerb vom Bundesmi-
nisterium des Innern und für Heimat. 
Gerichtet ist er nicht nur an Jugend-
liche, die in Deutschland und in der 
deutschen Minderheit in Verbänden 
organisiert sind. Die Idee ist, dass die 

Jugendlichen Brückenbauer sind, im 
Geiste eines vereinten Europas, in dem 
man sich zu seinen familiären Wurzeln 
bekennen und sich frei im Geiste der 
Völkerverständigung austauschen kann. 
Es geht um Szenen z. B. von Traditionen, 
die gepflegt werden, Gegenstände oder 
Personen, die die Gegenwart oder Kultur 
und Geschichte der Vorfahren am bes-
ten abbilden. Auf unserer Internetseite 
kulturstiftung.org gibt es Ideen für den 
Beitrag, jeder Teilnehmer kann ein bis 
fünf Fotos zuschicken. Der Einsende-
schluss ist der 3. Oktober, auf die Ge-
winner wartet ein attraktives Preisgeld. 
Im November möchten wir dann die 
Preisverleihung in Berlin organisieren. 

Sie sagten, Ihnen liegt viel an der 
Vernetzung von Jugendlichen. Was ist 
das aktuelle Angebot?

Im September planen wir eine Stu-
dienfahrt von jungen Mitgliedern der 
Landsmannschaften nach Oberschlesi-
en. Und da möchte ich alle interessierten 
Jugendlichen aus Schlesien herzlich ein-
laden, dazuzustoßen, um eben Kontakte 
zwischen jungen Deutschen und jungen 
Vertretern aus den Reihen der deutschen 
Minderheit wie auch der polnischen 
Mehrheitsbevölkerung zu knüpfen und 
die deutsche Sprache zu pflegen. Wir 
planen dazu weitere Ausflüge, z. B. nach 
Krakau, auch da kann man mitmachen. 
Einzelheiten zur Teilnahme findet man 
bei uns in der Kulturstiftung und beim 
Bund der Jugend der Deutschen Min-
derheit, der uns als Ansprechpartner 
für diese Vernetzung passend erscheint. 

W moim sercu bije kilka ojczyzn 

Z Thomasem Konhäuserem, dyrektorem na-
ukowym i dyrektorem zarządzającym Fundacji 
Kultury Niemieckich Wypędzonych z siedzibą 
w Bonn i Berlinie, rozmawia Manuela Leibig.

Czym zajmuje się Fundacja?
Fundacja została założona w Stuttgar-

cie w 1974 r., z biurem w Bonn, ponie-
waż w tym czasie niemiecki Bundestag 
znajdował się w Bonn, i od samego 
początku skupiła się na badaniach na-
ukowych nad niemieckim dziedzictwem 
kulturowym w Europie Wschodniej, 
w zakresie historii sztuki, historii litera-
tury, historii, historii współczesnej, ale 
także prawa państwowego i międzynaro-
dowego. Istnieje również osobna grupa 
badawcza z siedzibą na Uniwersytecie 
w Marburgu wokół profesora Gilberta 
Gorniga, którą również kieruje Fundacja 
Kultury. Szczególnie w trakcie zjedno-
czenia Niemiec, po upadku żelaznej 
kurtyny, Fundacja zorganizowała wiele 

konferencji naukowych z zakresu pra-
wa międzynarodowego, także na temat 
ochrony mniejszości, a nawet przepro-
wadziła podstawowe badania na potrze-
by Konwencji Ramowej Rady Europy 
o Ochronie Mniejszości Narodowych.

Zajmujecie się również organizacją 
konferencji.

Nasze konferencje odbywają się na te-
renie całych Niemiec. Organizujemy 
je też jednak za granicą, od 18 do 20 
sierpnia mamy konferencję naukową 
w Kłajpedzie na Litwie poświęconą bał-
tyckim historykom kultury i literatury, 
którzy od XVII w. działali w krajach 
bałtyckich (w dzisiejszych granicach) 
lub prowadzili badania nad tamtejszymi 
literaturami, a którzy obecnie uchodzą 
za mediatorów między Wschodem a Za-
chodem. Odbywa się też sympozjum 
w Gdańsku. Niektóre organizowane 
są również online.

Jaki jest najpiękniejszy temat, który 
pozostał panu w pamięci?

Myślę, że pozostały same miłe wspo-
mnienia, zwłaszcza dzięki naszej dzia-
łalności naukowej, skupiającej interdy-
scyplinarnych naukowców z Niemiec 
i innych krajów europejskich, prowa-
dzących wspólnie badania.

Czy Fundacja Kultury Niemieckich 
Wypędzonych wydaje również publi-
kacje?

Po wszystkich naszych konferencjach 
naukowych publikujemy materiały kon-
ferencyjne, gdzie wykłady są ponownie 
szczegółowo spisywane i publikowane 
przez specjalistyczne wydawnictwa. 

Teraz prywatne pytanie: czy ma pan 
korzenie na dawnych niemieckich tere-
nach wschodnich?

Mam korzenie w Kraju Sudeckim, 
mój ojciec urodził się w Asch, w trakcie 
wypędzenia przeniósł się do Bambergu, 
gdzie również się urodziłem, a wycho-
wałem się w Bayreuth. 

Przez 11 lat byłem kierownikiem biu-
ra byłego sekretarza stanu w niemieckim 
Bundestagu Hartmutha Koschyka, który 
przed wstąpieniem do Bundestagu był 
sekretarzem generalnym Związku Wy-
pędzonych, a na ostatnim stanowisku 
pełnomocnikiem rządu federalnego 
do spraw przesiedleńców i mniejszości 
narodowych, tak że w poprzedniej pra-
cy zajmowałem się również sprawami 
wypędzonych i tych, którzy pozostali 
w ojczyźnie.

To znaczy, że mniejszości niemieckie 
nie są panu obce.

Znam je bardzo dobrze, pisałem 
wszystkie informacje prasowe z jego wy-
jazdów zagranicznych, utrzymywałem 
intensywny kontakt mailowy, a podczas 

wizyt w biurze w Bundestagu miałem 
okazję poznać wielu przedstawicieli 
mniejszości niemieckich. 

Gdzie jest pana ojczyzna? 
Powiedziałbym, że w swoim sercu 

mam kilka ojczyzn. Wychowałem się 
w Górnej Frankonii, więc to dla mnie 
jedna ojczyzna. Z drugiej strony jednak 
myślę kosmopolitycznie, więc jestem 
Górnym Frankończykiem, Niemcem, 
ale też przekonanym Europejczykiem 
z rodzinnymi korzeniami w Kraju Su-
deckim. 

Co jest dla pana najważniejsze 
w działalności Fundacji Kultury Nie-
mieckich Wypędzonych?

Bardzo szczególną troską moją 
i Fundacji Kultury jest tworzenie sieci 
współpracy, choćby w środowisku na-
ukowców, także młodych naukowców. 
Jako Fundacja Kultury założyliśmy Sieć 
Młodych Naukowców o nazwie „Junge 
Wissenschaft West-Ost” (JUWOST). Jest 
ona adresowana do doktorantów, habi-
litantów, ale także starszych studentów, 
którzy w ramach swoich studiów zajmu-
ją się niemieckim dziedzictwem kultu-
rowym. Ta sieć jest dostępna nie tylko 
dla młodych niemieckich uczonych, lecz 
także dla młodych naukowców w kra-
jach Europy Wschodniej, Środkowo-
-Wschodniej i Południowo-Wschodniej. 
I oczywiście bardzo byśmy się cieszyli, 
gdyby ta sieć młodych naukowców rosła 
i kwitła. Ale nawiązywanie kontaktów 
z młodymi ludźmi w ogóle sprawia mi 
też wielką przyjemność. Również tutaj 
jako Fundacja Kultury założyliśmy sieć 
dla młodzieży, w ramach której staramy 
się łączyć ze sobą organizacje młodzie-
żowe ziomkostw, ale także nawiązywać 
kontakty z organizacjami młodzieżowy-
mi mniejszości niemieckiej.

Fundacja Kultury Niemieckich Wy-
pędzonych organizuje obecnie konkurs 
fotograficzny pt. „Młodzi przesiedleńcy 
i młodzi wypędzeni jako budowniczo-
wie mostów w Niemczech i Europie”. 
Na czym polega i kto może wziąć w nim 
udział?

Organizujemy go wraz z naszymi 
partnerami: Deutsche Gesellschaft 
e.V., Junges Netzwerk Zukunft i AGDM. 
Konkurs ten jest sponsorowany przez 
Federalne Ministerstwo Spraw We-
wnętrznych i Ojczyzny. Jest on skiero-
wany nie tylko do młodzieży zorganizo-
wanej w stowarzyszeniach w Niemczech 
i mniejszości niemieckiej. Chodzi o to, 
by młodzi ludzie budowali mosty w du-
chu zjednoczonej Europy, gdzie można 
przyznać się do swoich rodzinnych ko-
rzeni i swobodnie wymieniać poglądy 
w duchu międzynarodowego porozu-
mienia. Chodzi o sceny np. kultywo-
wanych tradycji, przedmiotów lub osób, 
które najlepiej reprezentują teraźniej-
szość lub kulturę i historię przodków. 
Na naszej stronie kulturstiftung.org 
znajdują się pomysły na prace konkurso-
we, każdy uczestnik może wysłać od jed-
nego do pięciu zdjęć. Termin zgłoszeń 
upływa 3 października, a na zwycięzców 
czekają atrakcyjne nagrody pieniężne. 
W listopadzie chcielibyśmy zorgani-
zować uroczystość wręczenia nagród 
w Berlinie. 

Powiedział pan, że bardzo interesuje 
się networkingiem młodzieżowym. Jaka 
jest aktualna oferta?

We wrześniu planujemy wyjazd stu-
dyjny młodych członków ziomkostw 
na Górny Śląsk. Pragnę serdecznie 
zaprosić wszystkich zainteresowanych 
młodych ludzi ze Śląska do współpracy 
w celu nawiązania kontaktów między 
młodymi Niemcami a młodymi przed-
stawicielami z szeregów mniejszości nie-
mieckiej, ale także z polskiej ludności 
większościowej, oraz kultywowania 
języka niemieckiego. Planujemy rów-
nież kolejne wycieczki, np. do Krako-
wa, w których też można wziąć udział. 
Szczegóły dotyczące uczestnictwa do-
stępne są u nas w Fundacji, ale także 
w Związku Młodzieży Mniejszości 
Niemieckiej, który wydał nam się od-
powiednim partnerem do kontaktów 
na potrzeby tego networkingu.� q

Thomas Konhäuser� Foto: © Kulturstiftung der deutschen Vertriebenen

Im September planen 
wir eine Studienfahrt 
von jungen Mitgliedern 
der Landsmannschaften 
nach Oberschlesien.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 33/1584    Wochenblatt.pl  11	   Allerlei		  Różności 

Am Strand
Ich bewundere Frauen, die total 

vorbereitet am Strand ankommen. 
Schon ihr Gesichtsausdruck sagt: 
Hier wird mich nichts überraschen, 
ich habe mein Leben im Griff! 
Sie haben immer diese scheinbar 
bodenlosen Taschen und Körbe mit 
sich, mit allem drin. Essen für sieben 
Leute, Snacks für zwischendurch, 
Kosmetika, Verbandskasten, vermut-
lich mehrere Kissen und klappbare 
Stühle. Vielleicht auch einen kleinen 
Tisch. Ich sitze in der Nähe und 
träume davon, mich dazuzuset-
zen, so zu tun, als wäre das meine 
Familie. Von Kopf bis Fuß versorgt. 
Während ich meinen Kindern hin-
terherlaufe wie ein Wachhund, sitzt 
meine Nachbarin gelassen auf ihrem 
Klappstuhl und blättert eine Zeitung. 
Ich bin noch nie dazu gekommen, 
am Strand fünf Minuten zu sitzen, 
geschweige denn etwas zu lesen. Ich 
denke manchmal, ich könnte gar 
nicht mehr eine ganze Seite lesen. Ich 
habe mir das abgewöhnt. Das Essen 
ist nach zwei Stunden alle. Geträn-
ke auch. Stimmung verflogen. Wir 
gehen. Meine Nachbarin ist gerade 
dabei, den Grill anzuschmeißen (er 
war in der Tasche).

Anna Durecka

QQ Hochzeit: Schlagersänger Martin Hein 
hat geheiratet. Am 4. August gaben er und 
Partnerin Mela Rose sich das Ja-Wort. Gehei-

ratet wurde im kleinen Kreis in schlichtem 
weißen Kleid und dunkelblauem Anzug. Den 
Antrag gab es letztes Silvester kurz vor Mit-
ternacht. Mit einem Instagram-Post machten 
die beiden ihre Verlobung öffentlich. Für den 
Schlagerstar ist dies schon seine zweite Ehe. 
Mit Ex-Frau Tanja Lasch war Hein bis 2017 
verheiratet.

QQ Neues Tattoo: Sarah Connor hat jetzt 
ein Partnertattoo – und das mit ihrer 16-jäh-
rigen Tochter Summer! Die musste sich ganz 
schön ins Zeug legen, um ihre Mutter von 
der Idee zu überzeugen. Schlussendlich war 
sie aber erfolgreich und beide ließen sich ein 
kleines Herzchen am Handgelenk stechen. 
Aber Tochter Summer teilt nicht nur ein Tattoo 
mit ihrer Mama. Sie möchte auch Karriere als 
Künstlerin machen. Erst war Mama Sarah 
davon nicht so begeistert, jetzt ist sie aber 
stolz auf ihre Summer.

QQ TV-Aus: Schauspieler Zeyin Aly verlässt 
die Serie „Gute Zeiten, schlechte Zeiten“. 
Nachdem sein Charakter Noah Sander seiner 
Freundin Sunny Richter einen Heiratsantrag 
macht, merkt sie, dass es ihr zu schnell geht. 
Die beiden machen Schluss. Noah entschließt 
sich daraufhin, nach Chicago zu gehen und 
so endet die Gastrolle von Zeyin Aly. Der 
29-Jährige sagt, dass seine Zeit bei GZSZ un-
beschreiblich schön war und er seine Kollegen 
vermissen werde. Jetzt freut er sich auf seine 
Zeit beim Theater.

QQ 100 Jahre: Im November 2023 wäre 
der Komiker Vicco von Bülow alias Loriot 100 
Jahre alt geworden. Aus diesem Anlass soll 

es eine 20-Euro-Sammlermünze geben, teil-
te das Bundesfinanzministerium mit. Die 
Gestaltung übernahmen das Studio Loriot 
und die Staatliche Münze Berlin. Auf der 
Münze ist der „Rosenkavalier“ mit farbigen 
Elementen abgebildet. Daneben stehen Name 
sowie Geburts- und Sterbedatum des Geehr-
ten. Sammler können die Münze ab Septem-
ber 2023 erwerben.

QQ Comeback: Ab dem 5. September 
kehrt Barbara Salesch zum Fernsehen zurück. 
Von 1999 bis 2012 konnte man ihre Show 

„Richterin Barbara Salesch“ fast täglich auf 
Sat. 1 sehen. Nach dem Aus widmete sie sich 
der Kunst. Nun holt RTL sie wieder ins Fern-
sehen zurück. In ihrer neuen Sendung „Bar-
bara Salesch – Das Strafgericht“ soll es laut 
Sender „lebensnahe Geschichten, die auf 
aktuellen wahren Begebenheiten basieren“ 
geben. Die Folgen werden montags bis frei-
tags ab 11 Uhr ausgestrahlt.

QQ Heimlich: So laut und frech Joko Win-
terscheidt im Fernsehen ist, so zurückhaltend 
ist der 43-Jährige bei seinem Privatleben. 
Zuletzt sah man ihn und seine langjährige 
Freundin Lisa Sauer 2012 auf einem Event. 
Nun werden sie und der Moderator heira-
ten. Laut „Bunte“ exklusiv soll die Hochzeit im 
September auf Ibiza stattfinden. Die beiden 
lernten sich 2005 kennen und Winterscheid 
zog für seine Geliebte extra nach München. 
Nun lebt das Paar zusammen mit seinen drei 
Kindern in einer Villa in einem noblen Teil 
der Stadt.

QQ Mega Event: Das bisher größte Kon-
zert ihrer Karriere soll es werden. Schlagerstar 
Helene Fischer gibt am 20. August ihr einziges 
Konzert in Deutschland dieses Jahr. Dafür wird 
es riesig. Allein die Bühne misst 150 Meter 
und die Aufbauarbeiten laufen bereits seit 
Juli. Auf dem Gelände gibt es Platz für 150.000 
Fans, bisher sind 130.000 Karten für Fischers 
Konzert verkauft. An dem Riesenevent ar-
beiten laut „Süddeutscher Zeitung“ 5.000 
Mitarbeiter. Stattfinden wird das Konzert auch 
bei schlechtem Wetter.

QQ Neuer Mann: Noch sind Lilly und Bo-
ris Becker verheiratet. Doch sie scheint schon 
einen Neuen gefunden zu haben! Laut Infor-

mationen der „Bild“ soll sie heftig mit Thors-
ten Weck auf seiner Geburtstagsfeier geflirtet 
haben. Er ließ das Ganze unkommentiert und 
sagt, es sei Privatsache. Sollte zwischen den 
beiden tatsächlich etwas laufen, gäbe es nur 
ein Problem. Während er in Düsseldorf lebt, 
ist sie gerade erst nach London gezogen. Aber: 
Wo ein Wille ist, ist auch ein Weg!

Isabell Ogriseck
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Pinnwand

Zdrowie: Prozdrowotne właściwości pokrzywy indyjskiej

Lżejszy oddech
Ekstrakt z pokrzywy indyjskiej, innymi słowy forskolina, wywodzi się 
z medycyny ajurwedyjskiej oraz hinduskiej. Od wieków stosowano ją 
w przypadkach wielu chorób. Na Dalekim Wschodzie ekstrakt z pokrzywy 
indyjskiej stosowany jest w przypadkach problemów z układem trawien-
nym, otyłości, przy dolegliwościach sercowo-naczyniowych, chorobach 
układu oddechowego, nadciśnieniu tętniczym, jaskrze czy łuszczycy.

Pokrzywa indyjska bardzo skutecz-
nie wpływa na rozkład tłuszczu 

w tkance tłuszczowej. Pobudzona w ten 
sposób trzustka produkuje więcej in-
suliny, co przekłada się na redukcję 
wagi. Naukowcy przyjrzeli się dość 
mocno wpływowi forskoliny na masę 
ciała. Przeprowadzono badania, któ-
rym poddano 30 mężczyzn z nadwagą 
oraz otyłością. Podzielono ich na dwie 
grupy. Jednej z grup podawano dwa 
razy dziennie przez 12 tygodni 250 mg 
ekstraktu standaryzowanego na 10% 
forskoliny, druga grupa otrzymywała 
placebo. U mężczyzn przyjmujących 
ekstrakt odnotowano zmniejszenie tkan-
ki tłuszczowej. Mimo to trwa jeszcze 
dyskurs nad tym, jak duże możliwo-
ści ma forskolina w walce z otyłością. 
Pewne natomiast są jej inne właściwości 
prozdrowotne.

Właściwości prozdrowotne forskoliny
W latach 80. XX w. niemieccy na-

ukowcy przeprowadzili serię badań 
nad pokrzywą indyjską, a wynikami 
podzielili się z opinią publiczną w 1987 
r. Wynikało z nich, że po podawaniu 
dożylnym forskoliny w dawce μg/kg/
minutę zaobserwowano spadek ciśnienia 
rozkurczowego nawet o kilkadziesiąt 

procent, bez większego zużycia tle-
nu. Kolejne badania przeprowadzane 
w innych częściach świata potwierdzały 
skuteczność pokrzywy indyjskiej w wal-
ce z nadciśnieniem tętniczym. Może 
się okazać, że osoby cierpiące na coraz 
powszechniej występującą astmę będą 
mogły wspierać walkę z dolegliwością 
przy użyciu forskoliny. Z kolei naukowcy 
z University od Vienna Medical podawa-
li chorym na astmę wziewy 10 mg for-
skoliny oraz lek na astmę w postaci 0,4 
mg fenoterolu. Badani byli podzieleni 
na dwie grupy. Zarówno u tych, którym 
podawano forskolinę, jak i u tych, któ-
rym fenoterol, zaobserwowano znaczne 
rozszerzanie się oskrzeli. Jednak u leczo-
nych fenoterolem pojawiło się drżenie 
rąk oraz zmniejszyło się stężenie potasu 
w osoczu krwi. Takich ubocznych efek-
tów nie było u chorych, którym poda-
wano forskolinę. Wiele badań wykazało, 
że forskolina może wspierać osoby cho-
rujące na jaskrę, czyli chorobą charak-
teryzującą się nadmiernym wzrostem 
ciśnienia wewnątrzgałkowego oczu.

Czy pokrzywa indyjska jest bezpieczna
Inne źródła podają z kolei, że pokrzy-

wa indyjska wspomaga walkę z łuszczy-

cą. Czy jest to prawda? Rzeczywiście 
badania przeprowadzone przez nie-
mieckich naukowców z University of 
Tübingen wykazały, że suplementacja 
pokrzywą łagodzi symptomy choroby, 
ale grupa badanych była zbyt mała, by 
móc z całą pewnością stwierdzić, że pre-
parat jest zawsze skuteczny. A jak jest 
z bezpieczeństwem stosowania forsko-
liny? Zdecydowana większość badań 
przeprowadzonych na tej roślinie nie 
wykazuje jakiegokolwiek niebezpieczeń-
stwa mogącego wynikać z jej przyjmo-
wania. Coraz to nowe informacje po-
twierdzają, że spożywanie forskoliny nie 

wiąże się ze skutkami ubocznymi. Ba-
dania pokrzywy indyjskiej nadal trwają, 
jednak dla bezpieczeństwa preparatów 
z forskoliną nie powinny zażywać ko-
biety w ciąży, karmiące piersią oraz 
dzieci. Ze względu na to, że forskolina 
może wchodzić w interakcje z lekami, 
np. klopidogrelem czy warfaryną, nie 
zaleca się, by preparaty z nią stosowały 
osoby z zaburzeniami krzepliwości krwi. 
Osoby ze zbyt niskim ciśnieniem tęt-
niczym również nie powinny stosować 
takich preparatów, ze względu na to, 
że jeszcze mocniej je obniżą.

Karolina Świerc

Może się okazać, że osoby cierpiące na coraz powszechniej występującą astmę będą mogły wspierać walkę z dolegli-
wością przy użyciu forskoliny.� Foto: Healthy Living

W latach 80. XX w. 
niemieccy naukowcy 
przeprowadzili serię 
badań nad pokrzywą 
indyjską. Wyniki 
były obiecujące.

Karolin łůnaczi
Pisałach wům łostatnio, jak to było 

we tym Amfiteatrze, ale tak mi se 
spomniało, że zapomniałach wům pe-
dzieć o najważniejszym. No bo widzo-
wie, publicznojść abo zaproszyni gościy 
to przeca widzům to, co już je, wjycie, 
naszykowany, pokołzany i jak nawet 
cojś nie pójdzie, jak we planie to żołdyn 
tygo nie zauważi. Ale co by to wszystko 
tak naszykować, to trza trocham czasu 
– trza program napisać, pomyśleć, a już 
na pewno wszystko jakojś zaplanować. 
No i jak to w życiu bywoł mało idzie 
zgodnie z planym. 

Jak już byłach na scynie i genau za-
czynałach śpiywać moja premierowoł 
piosynka, to nie uwirzicie co se stało. 

Ni… nie brachło průndu, ni… nie 
przewróciyłach se i ni… nie podzioło se 
w gruncie rzeczy nic złygo oprócz tygo, 
że skupiům se genau na tym, co śpie-
wom i co? Narołz leci mi cojś z łoka i ni, 
nie je to łezka, nie sům to doklejůny 
rzynsy, bo takich ani niy miałach ani 
niy mům, ale mojy drugy łoczy – ja, 
genau… soczewki. I to wszystko by 
wcale nie było taky zły, keby nie fakt, 
że to genau z tygo łoka, co prawie nic 
nie widzam. No i wartko chyciyłach, 
na szczynściy. I potym co? Skupiům se 
na tym co by dobrze premiera zaśpiy-
wać, co by na ludzi patrzyć, co by se nie 
pomylić, a już nojwaźniejszy co by tyj 
soczewki z tyj rynki nie wypuścić. I yno 

czekům, co baje koniec. I co potym? 
Kaj jům dać? No i wołům – pomocy 
i co? Wszyjscy myślům, że se żartu-
jam, że opowiadům gupoty, a…. joł 
ani trocham nie żartowałach, nakusiy-
łach jak trza. A potym co? Oddałach 
i ludzi nie widziałach jak powinnach. 
Myślicie, że to pomogło, że sztres bůł 
mańszi? Możno nawet trocham ja. 
Ale… w gruncie rzeczy to powiam 
wům, że rozmaity rzeczy mi se już przi-
darzyły, ale taky cojś jeszcze ni, baje 
co wspominać i opowiadać. Nie wiam, 
jako to se stało i czamu mi to wyleciało, 
ale… nojważniejszy, że wszystko se do-
brze skůńczyło i jako tako widziałach, 
co robiam i nikaj nie sleciałach, ani nic 

nie straciyłach po drůdze, ani nic nie 
skopłach, a ludziům tyż krziwdy nie 
zrobiyłach. 

Tera mům nauczka, na kożdi wy-
stymp tyż brely do taszy! Bo co potym?! 
Jak je kierowca to jeszcze, ale jak bych 
tak miała potym jechać autym, to już 
by bůł wielki problym. Musiała bych 
wzywać jakoł taksi, jakyjś wyjściy by se 
zawsze znołdło. No to abo okulary abo 
zapasowy soczewki, no i przede wszyst-
kim tyn płyn, co by na wszelki wypadek 
mieć ty wylecany kaj wsadzić. To tela, 
a tera zanim opowiam nastympny 
gupoty, to trza se jeszcze cieszyć tům 
fajnům pogodům i resztkůma wolnygo. 
Bo już moc go nie łostało… � q
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Porady: Fikcyjne samozatrudnienie a działalność na własny rachunek 

Co zrobić, aby uniknąć problemów? 
Granica między samozatrudnieniem a zatrudnieniem zależnym jest bar-
dzo cienka, a jej przekroczenie niesie bardzo poważne konsekwencje. Jak 
niemieckie prawo definiuje oba pojęcia? Co zrobić, by uniknąć problemów 
z prawem? Sprawdź!

Z fikcyjnym samozatrudnieniem, 
czyli tzw. Scheinselbstständigke-

it, mamy do czynienia, jeśli umowny 
stosunek pracy pomiędzy rzekomo sa-
mozatrudnionym pracobiorcą a jego 
zleceniodawcą w rzeczywistości od-
powiada stosunkowi pracy. Zlecenio-
biorca jest zatem uznawany jako pra-
cownik, a to oznacza, iż podlega pod 
obowiązek ubezpieczenia. Jak zatem 
odróżnić samozatrudnienie od zależ-
nego zatrudnienia? W tym celu warto 
poznać kryteria, jakie federalne pra-
wo pracy stawia dla samozatrudnienia 
i pseudozatrudnienia. Dlaczego? Aby 
uniknąć kar. Jeśli inspektor kontroli 
skarbowej Niemieckiego Ubezpiecze-
nia Emerytalnego (niem. Deutsche 
Rentenversicherung) po czasie odkryje 
fikcyjnie samozatrudnienie pracownika 
nieetatowego w firmie, kary mogą być 
dotkliwe. Zwłaszcza jeśli opóźnienie 
wynosi kilka lat i zostaną doliczone 
odsetki za zwłokę. 

Obowiązek ubezpieczenia 
a samozatrudnienie

Zasadniczo osoby zatrudnione za 
wynagrodzeniem podlegają w Niem-
czech obowiązkowemu ubezpieczeniu 
zdrowotnemu, pielęgnacyjnemu, eme-
rytalnemu i od bezrobocia. Nie dotyczy 
to jednak osób pracujących na własny 
rachunek. Wyjątek stanowi tylko nie-
wielka grupa osób prowadzących dzia-
łalność gospodarczą (np. nauczyciele, ar-
tyści, rolnicy). Ta grupa podlega bowiem 
obowiązkowi ubezpieczenia w ramach 
różnych systemów ubezpieczeniowych.

Cechy charakterystyczne 
samozatrudnienia

O działalności na własny rachunek 
jest mowa, gdy dana osoba cieszy się 
przedsiębiorczą wolnością wyboru. 
Co jednak jeszcze cechuje ten rodzaj 
zatrudnienia?
	 –	Dana osoba ponosi indywidualne 

ryzyko.

	 –	Praca wykonywana jest na własny 
rachunek we własnym imieniu.

	 –	Dla indywidualnej działalności może 
być prowadzona autopromocja.

	 –	Finansowe zaangażowanie oraz po-
wodzenie świadczonych usług jest 
w dużym stopniu niezależne od in-
nych stron oraz ich wytycznych. 

	 –	Osoba mająca status samozatrud-
nionej może swobodnie decydować 
o miejscu i godzinach pracy (jest 
to niemożliwe w przypadku fikcyj-
nego samozatrudnienia).

Jak odróżnić samozatrudnienia 
od zatrudnienia zależnego? 

W przypadku zależnego stosunku 
pracy istnieje kilka zobowiązań, z któ-
rych dla stron umowy (zleceniodawca, 
zleceniobiorca) wynikają podatkowe 
oraz kontrolne obowiązki możliwości, 
z którymi samozatrudniony w Niem-
czech nie ma do czynienia. Stosunek 
pracy różni się stopniem zależności. 
Co to znaczy? Wszystko zależy od tego, 
jak swobodnie osoba wykonująca pracę 
zarobkową może faktycznie wykonywać 
swoją działalność.

Kiedy mamy do czynienia z zależnym 
zatrudnieniem?

Ze stosunkiem pracy w Niemczech 
mamy do czynienia, jeśli: 
	 –	Trzeba dotrzymać ustalonych 

godzin pracy.
	 –	Pracę należy wykonywać w po-

mieszczeniach zleceniodawcy lub 
innym przez niego wyznaczonym 
miejscu.

	 –	Obowiązuje prawo do urlopu 
(określone w umowie).

	 –	Wymagana jest regularna sprawoz-
dawczość.

	 –	Dana osoba zobowiązana jest 
do trzymania się wskazówek i in-
strukcji.

	 –	Zleceniodawca zapewnia sprzęt.

	 –	Istnieje obowiązek korzystania 
z określonego sprzętu i oprogra-
mowania.

	 –	Pracodawca ma możliwość kontro-
lowania pracy. 

Decyduje stan faktyczny
W praktyce podane kryteria i cechy 

się przenikają. Natychmiastowa kla-
syfikacja jest często niemożliwa, po-
nieważ są to tzw. nieokreślone pojęcia 
prawne. Oznacza to, iż nie ma ogólnie 
obowiązującego, bezpiecznego prawnie 
wzorca oceny. Jeśli cechy o charakterze 
pracowniczym występują jednocześnie 
z cechami wskazującymi na samoza-
trudnienie, decyduje dominujący udział 
danych cech. Istnieją silne i słabe kryte-

ria, które mogą być różnie ważone przez 
instytucje przeprowadzające kontro-
le. Ponadto ustalenia umowne mogą 
także wskazywać na powierzenie pracy 
zarobkowej. Dotyczy to jednak tylko 
sytuacji, gdy stosunki umowne spisane 
na papierze odpowiadają również rze-
czywistości. Jeśli te odbiegają od siebie, 
to decyduje stan faktyczny, bowiem fak-
tyczny stosunek pracy lub zatrudnienia 
jest ważniejszy od spisanych założeń.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.
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Wirtschaft: Umwelt ist wichtiger als Wirtschaft

Junge Menschen sind anderer Meinung
Für 51 Prozent der rund 1.000 Be-
fragten in Deutschland hat der 
Umweltschutz Priorität. Nur 14 Pro-
zent waren der Meinung, dass der 
Umweltschutz nicht auf Kosten des 
Wirtschaftswachstums gehen darf. 
Die restlichen 35 Prozent haben sich 
nicht dazu geäußert, was ihnen 
wichtiger ist – der Umweltschutz 
oder das Wirtschaftswachstum des 
Landes.

Auf die umgekehrt formulierte 
Frage antworteten 24 Prozent der 

Befragten, dass die Wirtschaft Vor-
rang haben sollte, während 43 Prozent 
dies nicht bejahten. Für den Vorrang 
wirtschaftlicher Interessen sprechen 
sich interessanterweise sehr viele jun-
ge Teilnehmer der Umfrage aus: „Das 
Wirtschaftswachstum sollte höchste 
Priorität haben, auch wenn die Umwelt 
bis zu einem gewissen Grad darunter 
leidet“, so die 18- bis 24-Jährigen und 
die 25- bis 34-Jährigen. 

Auch wenn die Mehrheit dafür ist, 
dass der Umwelt Vorrang eingeräumt 
wird, gibt es im Alltag noch Raum für 
Verbesserungen, so die ING-Bank, die 
die Umfrage in Auftrag gegeben hat. Bis-
lang gaben nur knapp über 40 Prozent 
der Umfrageteilnehmer an, sich beim 
Einkauf stärker als bisher von ökolo-

gischen Kriterien leiten zu lassen. Eine 
diesbezügliche Umstellung wird von 
mehr als 30 Prozent der Befragten be-

fürwortet, während ein Viertel einen 
solchen Schritt ablehnt oder nicht für 
wichtig hält. Verschiedene Produkteti-
ketten, die auf den geringen Energiever-
brauch bei der Herstellung hinweisen, 
Umweltzertifikate und Aufkleber, die 
über Tierhaltungsmethoden informie-
ren, helfen dem Verbraucher bei sei-
ner Kaufentscheidung nicht besonders. 
Auch der finanzielle Aspekt erwies sich 
als wichtig. Fast zwei Drittel der Befrag-
ten sind der Meinung, dass nachhaltig 
hergestellte Produkte teurer sind, und 
etwa ein Drittel erklärte, dass sie sich 
diese nicht leisten können.

Gospodarka: Środowisko ważniejsze niż 
gospodarka – Młodzi innego zdania

Ochrona środowiska ma priorytet dla 51% 
z około tysiąca ankietowanych osób w Niem-
czech. Tylko 14% respondentów było zdania, 
że ochrona środowiska nie może się odbywać 
kosztem wzrostu gospodarczego. Pozosta-
łe 35% nie wyraziło opinii, co dla nich jest 
ważniejsze – ochrona środowiska czy wzrost 
gospodarczy kraju 

Na odwrotnie sformułowane pyta-
nie 24% ankietowanych odparło, 

że priorytet powinna mieć gospodarka, 

a 43% nie zgodziło się z taką opinią. Za 
przyznaniem pierwszeństwa interesom 
gospodarczym opowiadają się, co cieka-
we, młodsi uczestnicy ankiety. „Wzrost 
gospodarczy powinien mieć najwyższy 
priorytet, nawet jeśli w pewnym stopniu 
cierpi na tym środowisko” – twierdzili 
ludzie w wieku od 18 do 24 lat i od 25 
do 34 lat. 

Nawet jeśli większość opowiada się 
za tym, aby środowisko było traktowa-
ne priorytetowo, według banku ING, 
który zlecił przeprowadzenie sondażu, 
nadal istnieje pole do poprawy w co-
dziennym życiu. Do tej pory tylko nieco 
ponad 40% uczestników ankiety podało, 
że w zakupach kieruje się w większym 
niż dawniej stopniu kryteriami eko-
logicznymi. Przestawienie się na nie 
dopuszcza ponad 30% respondentów, 
a 1/4 odmawia takiego kroku, względnie 
nie uważa go za ważny. Różne oznako-
wania produktów wskazujące na niskie 
zużycie energii potrzebnej do ich wy-
tworzenia, certyfikaty ekologiczne i na-
lepki informujące o metodach hodowli 
zwierząt nie pomagają konsumentom 
specjalnie w podjęciu decyzji o zaku-
pie. Ważny okazał się również aspekt 
finansowy. Prawie 2/3 respondentów 
uważa, że artykuły wyprodukowane 
z uwzględnieniem kryteriów zrówno-
ważonego rozwoju są droższe, a około 
1/3 zadeklarowało, że nie może sobie 
na nie pozwolić.

K.Ś.

Umweltschutz hat für die Deutschen Priorität.� Foto: Uwe Schmid/Wikipedia

Die jüngeren 
Umfrageteilnehmer 
sprechen sich dafür aus, 
den wirtschaftlichen 
Interessen Vorrang 
zu geben.
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Wirtschaft: Das Wachstum der deutschen Wirtschaft hat sich stark verlangsamt

Ist es bereits eine Rezession?
Versorgungsschwierigkeiten und die 
Auswirkungen des Krieges in der Uk-
raine bremsten die deutsche Wirt-
schaft im Frühjahr. Das deutsche 
Bruttoinlandsprodukt stagnierte 
im zweiten Quartal des Jahres auf 
dem gleichen Niveau wie im ers-
ten Quartal, teilte das Statistische 
Bundesamt in Wiesbaden Ende des 
letzten Monats mit.

Die deutsche Wirtschaft ist zu Beginn 
dieses Jahres nach den neuesten 

Zahlen gewachsen, allerdings nur um 
0,8 Prozent. Die schwierigen Rahmen-
bedingungen der Weltwirtschaft durch 
die Pandemie, Unterbrechungen in den 
Lieferketten, stetig steigende Preise 
und der Krieg in der Ukraine haben 
die Wirtschaft deutlich belastet, so die 
Wiesbadener Statistiker. 

Krieg in der Ukraine verschärft Probleme
Gestützt wurde sie hingegen durch 

private und öffentliche Konsumausga-
ben, während gleichzeitig der Beitrag 
der Exporte zurückging. Der deutsche 
Wirtschaftsminister Robert Habeck 
sprach kürzlich von der „größten Ener-
giekrise in der Geschichte des Landes“, 
ausgelöst durch die starke Abhängig-
keit von russischen Lieferungen fossiler 
Brennstoffe. Darüber hinaus hemmt 
die höchste Inflation seit Jahrzehnten 
das Wachstum des privaten Verbrauchs, 
der eine wichtige Stütze der deutschen 
Wirtschaft ist. Eine Analyse der Kon-
sumverhaltensforscher des renom-
mierten Beratungsunternehmens GfK 
zeigt, dass sich die Ausgabenstruktur 
der Menschen in Deutschland inzwi-
schen tiefgreifend verändert hat. Wenn 
es um alltägliche Dinge wie Lebensmit-

tel oder Kosmetika geht, versuchen die 
Deutschen jetzt zu sparen und weniger 
Geld dafür auszugeben. Dieser Zustand 
vertieft sich immer mehr

Wird Deutschland das Gas ausgehen?
„Zu den Sorgen um die Aufrecht-

erhaltung der Lieferketten, den Krieg 
in der Ukraine und die stark gestiege-
nen Energie- und Lebensmittelpreise 
kommt nun auch die Sorge um eine 
ausreichende Gasversorgung von Un-
ternehmen und Privathaushalten im 
Winter“, erklärt GfK-Experte Rolf Bür-
kl. „Deutschland steht am Rande einer 

Rezession“, sagte Ifo-Präsident Clemens 
Fuest – und fügte hinzu: „Die hohen 
Energiepreise und die drohende Gas-
verknappung belasten die Konjunktur.“ 
Jörg Krömer, Chefvolkswirt der Com-

merzbank, geht sogar davon aus, dass 
sich die deutsche Wirtschaft bereits jetzt 
in einer Rezession befindet: „Wenn die 
Gaslieferungen aus Russland vollständig 
eingestellt werden, ist eine tiefe Rezes-
sion unausweichlich“, sagt Jörg Krömer 
unverblümt. Und das bedeutet, dass die 
deutsche Wirtschaft zu schrumpfen be-
ginnen wird, anstatt zu wachsen. Nach 
Einschätzung der Europäischen Kom-
mission wird das Wirtschaftswachstum 
in Deutschland in diesem Jahr nur 1,4 
Prozent betragen. Der Internationale 
Währungsfonds geht davon aus, dass 
es mit nur 1,2 Prozent noch niedriger 
ausfallen wird.

Gospodarka: Niemiecka gospodarka 
ostro wyhamowała – Czy to już recesja?

Trudności w dostawach i skutki wojny na Ukra-
inie wyhamowały na wiosnę niemiecką go-
spodarkę. Niemiecki PKB zatrzymał się w dru-
gim kwartale roku na tym samym poziomie 
co w pierwszym, o czym pod koniec minionego 
miesiąca poinformował Federalny Urząd Sta-
tystyczny w Wiesbaden.

Na początku br. niemiecka gospodar-
ka wzrosła, jak wynika z najnow-

szych danych, ale tylko o 0,8%. Trudne 
warunki działania gospodarki światowej, 
spowodowane pandemią, zakłóceniami 
w łańcuchach dostaw, stale rosnącymi 
cenami i wojną na Ukrainie, wyraźnie 
odbiły się na koniunkturze – stwierdzają 
statystycy z Wiesbaden. 

Wojna na Ukrainie zaostrza problemy
Wsparły ją natomiast prywatne i pań-

stwowe wydatki na konsumpcję, ale 
równocześnie zmalał wkład wnoszony 
przez eksport. Niedawno minister go-
spodarki Niemiec Robert Habeck mówił 
o „największym kryzysie energetycznym 
w dziejach kraju, wywołanym przez silne 

uzależnienie się od dostaw rosyjskich 
paliw kopalnych”. Poza tym najwyższa 
od dziesięcioleci inflacja blokuje wzrost 
konsumpcji prywatnej, która jest ważną 
podporą koniunktury w Niemczech. 
Z analizy badających zachowania kon-
sumenckie specjalistów z renomowa-
nej firmy konsultingowej GfK wynika, 
że struktura wydatków mieszkańców 
Republiki Federalnej Niemiec uległa 
w międzyczasie daleko idącym zmia-
nom. W odniesieniu do artykułów co-
dziennego użytku, takich jak żywność 
albo kosmetyki – Niemcy starają się 
obecnie na nich oszczędzać i wydają 
na nie mniej pieniędzy. Ten stan rzeczy 
stale się pogłębia.

Czy Niemcom zabraknie gazu?
– Obok obaw o utrzymanie łańcu-

chów dostaw, o wojnę na Ukrainie i sil-
ny wzrost cen energii oraz artykułów 
spożywczych teraz dochodzą obawy 
o dostateczne zaopatrzenie w gaz przed-
siębiorstw i prywatnych gospodarstw 
domowych w zimie – wyjaśnia ekspert 
GfK Rolf Bürkl. – Niemcy stoją u progu 
recesji – powiedział prezes Ifo Clemens 
Fuest i dodał: – Wysokie ceny energii 
oraz groźba niedoborów gazu obciążają 
koniunkturę. 

Z kolei naczelny ekonomista Com-
merzbanku Jörg Krämer wychodzi 
z założenia, że niemiecka gospodarka 
już teraz znalazła się w recesji. – Jeśli 
dojdzie do całkowitego wstrzymania 
dostaw gazu z Rosji, głęboka recesja bę-
dzie nieunikniona – mówi wprost Jörg 
Krämer. A to oznacza, że niemiecka go-
spodarka zacznie się kurczyć, zamiast 
rosnąć. W ocenie Komisji Europejskiej 
wzrost gospodarczy w Niemczech w tym 
roku wyniesie tylko 1,4%. Międzynaro-
dowy Fundusz walutowy przewiduje, 
że będzie on jeszcze niższy i wyniesie 
zaledwie 1,2%.� K.Ś.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

Termin nadsyłania: 26.08.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	1465	Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	1395	Henryk Lakwa  starosta opolski
	1275	Bernard Gaida  przewodniczący AGDM
	1080	Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	 960	 Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	 945	 Maria Neumann  była dyrektor VdG
	 885	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 805	 Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	 780	 Markus Tylikowski  z DFK Bytom
	 745	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	 590	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego
	 450	 Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	 425	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 

Mniejszości Niemieckiej
	 345	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN
	 340	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 

Olesno
	 340	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle
	 335	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 290	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej

	 280	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 265	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice
	 235	 Dr Roman Kolek  były wicemarszałek województwa 

opolskiego
	 165	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
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Clemens Fuest warnt, dass die hohen Energiepreise und die drohende Gasverknappung die deutsche Wirtschaft 
belasten. � Foto: Institut der deutschen Wirtschaft Köln/Wikipedia

Robert Habeck 
spricht von der 
größten Energiekrise 
in der Geschichte 
Deutschlands.
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1. Bundesliga: 2. seria spotkań

Mocne rezerwy BVB
Czy SC Freiburg w sezonie 2022/2023 
będzie walczył o mistrzostwo Nie-
miec? Dla interesujących się nie-
mieckim futbolem takie pytanie 
brzmi jak słaby żart. Jednak po efek-
towej wygranej Badeńczyków 4-0 
w premierze sezonu z FC Augsburg 
o teamie Christiana Streicha zaczęto 
wyrażać się z respektem. Jednocze-
śnie nie wykluczano, że w drugiej 
kolejce SCF zdoła ograć wicemistrza 
Niemiec – Borussię Dortmund, głów-
nego obok Bayernu München fawo-
ryta rozgrywek.

Tak się jednak nie stało. Team z West-
falii zwyciężył we Freiburgu 3-1, 

ale wygraną zapewnił sobie dopiero 
w końcówce meczu i dzięki zawodni-
kom, którzy wbiegli na murawę z ławki 
rezerwowych. Pierwsza odsłona spo-
tkania zakończyła się prowadzeniem 
miejscowych po golu zdobytym strza-
łem głową w 35. min przez Gregorit-
scha, któremu dośrodkowywał Ginter. 
Po zmianie stron dortmundczycy ruszyli 
do natarcia, ale dopiero na 13 minut 
przed końcem spotkania doprowadzi-
li do remisu 1-1. Stało się to po akcji 
Moukoko i trafieniu Bynoe-Gittensa. 
Pierwszy w 70. min zmienił Malena, 
a zdobywca bramki w 64. min zastąpił 
Hazarda. Należy jednak dodać, że bram-
ka ta to przede wszystkim efekt fatalnego 
błędu bramkarza Freiburga – Flekke-
na. Trafienie to dodało Borussii wiary 
w przechylenie szali na swoją stronę. 
Dlatego od tego momentu przyjezd-
ni bardzo wyraźnie przeważali i w 84. 
min objęli prowadzenie 2-1. Bramkę 
tę po akcji innego rezerwowego, Brandta 
(wbiegł na boisko w 76. min za Daho-
uda), zdobył Moukoko. Wynik spotkania 
ustalił natomiast w 88. min Wolf, który 
w 46. min zmienił Müniera, a jego asy-
stentem był Moukoko, i BVB zapisało 
na swoim koncie drugą z rzędu wygraną 
z SCF w meczu o punkty niemieckiej 
ekstraklasy.

Augsburg upokorzył Bayer 04
Do dużej niespodzianki, a wręcz sen-

sacji doszło w Leverkusen, gdzie czwarty 
zespół minionego sezonu – Bayer 04 – 
uległ ekipie FC Augsburg 1-2. A zatem 
zespołowi typowanemu do spadku z 1. 
Bundesligi. Gospodarze od początku 
do końca spotkania posiadali miażdżącą 
przewagę. Oddali na bramkę FCA 24 
strzały przy 6 rywali i byli w posiada-
niu piłki przez 68% gry. Jak pokazała 
praktyka, okazało się to zbyt mało, 
aby co najmniej zremisować. Grający 
z kontry goście pierwszy raz zaskoczyli 
„Aptekarzy” w 15. min, kiedy po zagra-
niu Demirovicia Jensen umieścił piłkę 
w siatce gospodarzy. Bayer 04 wyrównał 
w 43. min po trafieniu Aranguiza, ale 
decydujący cios pomimo wielu oka-
zji „Farmaceutów” zadali goście. Do-
kładnie Hahn w 82. min, dzięki czemu 
augsburczycy pierwszy raz w historii 
(23 spotkania) pokonali w niemieckiej 
ekstraklasie Bayern 04 Leverkusen. Tym 
samym team Gerardo Soane rozpoczął 
rozgrywki od dwóch przegranych.

Do niespodzianki doszło też w Le-
ipzig, gdzie faworyzowani gospodarze 
tylko zremisowali (2-2) z 1. FC Köln. 
W barwach „Czerwonych Byków” de-
biutował w tym meczu Timo Werner, 
który powrócił do Saksonii z FC Chelsea 
Londyn. Reprezentant Niemiec swój 
pierwszy meczu w tym sezonie dla RBL 
ukoronował zdobyciem gola w 36. min, 
skutecznie puentując zagranie Henrich-
sa. Jednak już 4 minuty później był re-
mis 1-1, bo podanie Kainza na bramkę 
dla kolończyków zamienił Dietz, a tuż 
przed przerwą ofensywny rozgrywający 
miejscowych Szoboszolai ujrzał czerwo-
ną kartkę i RBL musiało radzić sobie 
w dziesięciu. Mimo to podopieczni Do-
menica Tedesco nadal grali ofensywnie 
i w 56. min ponownie objęli prowadze-

nie. Tym razem po akcji Olmo do siat-
ki „Kozłów” piłkę skierował Nkunku. 
Kolończycy się jednak nie poddali. 
Grając w przewadze, szukali sposobu, 
aby doprowadzić do remisu, i dopięli 
swego. W 72. min po akcji Kainza de-
fensor miejscowych Gvardiol pecho-
wo skierował piłkę do własnej bramki, 
ustalając wynik potyczki na 2-2. Obie 
drużyny pozostają zatem niepokonane 
w obecnym sezonie, z ta różnicą, że Le-
ipzig ma na koncie dwa remisy, a Köln 
wygraną i remis.

Charakterne „Hoffe”
Pierwsze zwycięstwo w sezonie 

2022/2023 odniosło TSG 1899 Hof-
fenheim, które wygrało u siebie z VfL 
Bochum 3-2. Początek meczu należał 
do gości, którzy zaskoczyli miejscowych 
odważną, ofensywną grą i od 10. min 
prowadzili 1-0, bo podanie Hofmanna 
na gola zamienił Zoller. 180 sek. później 
VfL wygrywało już 2-0 i ponownie na li-
stę strzelców wpisał się Zoller, któremu 
tym razem zagrywał Stöger. Pomimo 
szybkiej straty dwóch bramek „Hoffe” 
się nie poddało. Przystąpiło do natar-
cia, dzięki czemu w 15. min zdobyło 
kontaktowego gola autorstwa Baum-
gartnera (asysta Kramarić), a w 23. min 
był już remis 2-2. Tym razem gola dla 
miejscowych strzelił (głową) Kabak 
po dośrodkowaniu Geigera. W 59. min 
mogło, a nawet powinno być 3-2 dla 
TSG 1899, ale Kramarić nie wykorzystał 
rzutu karnego. Jego strzał obronił golki-
per Bochum Riemann, ale miejscowi się 
nie zniechęcili. Nadal przeważali i w 88. 
min zdobyli zwycięską bramkę, którą 
po centrze Rudego uderzeniem głową 
strzelił Dabbur. Jest to pierwsza wygrana 
Hoffenheim z Bochum w meczu 1. Bun-
desligi po serii trzech porażek.

Remisem 1-1 zakończyła się kon-
frontacja w Berlinie, gdzie miejscowa 
Hertha BSC podejmowała Eintracht 
Frankfurt. Stołeczny team udanie wy-
startował, bo potrzebował tylko 180 sek., 
aby objąć prowadzenie. Gola po centrze 

Lukebakio uderzeniem głową zdobył 
Serdar. Od tego momentu trwał napór 
gości, ale dopiero 3 minuty po prze-
rwie został sfinalizowany zdobyciem 
wyrównującego gola. Jego autorem był 
Kamada, któremu zagrywał Kolo Muani. 
Od tego momentu oba zespołu szukały 
sposobu do zadania decydującego ciosu, 
bliżej byli przyjezdni, ale ostatecznie 
żadnej z drużyn sztuka ta się nie po-
wiodła. A zatem oba zespoły dopisały 
do swoich kont pierwsze ligowe punkty 
sezonu 2022/2023.

Beniaminki na remis
Do meczu z VfB Stuttgart beniami-

nek sezonu Werder Bremen podcho-
dził z nadzieją i wiarą na wywalczenie 
kompletu oczek. Dlatego od początku 
spotkania przystąpił do ataku i już w 4. 
min prowadził 1-0, bo dośrodkowanie 
Junga na gola strzałem głową zamienił 
Füllkrug. Stuttgart po stracie bramki na-
tychmiast przystąpił do ofensywy i w 38. 
min doprowadził do stanu 1-1, a gola 
dla Szwabów po podaniu Kalajdžicia 
strzelił Endo. Fakt ten zachęcił Szwa-
bów do dalszych ataków, dzięki którym 
w 77. min goście wygrywali już 2-1. Tym 
razem futbolówkę w siatce gospodarzy 
umieścił Silas, finalizując zagranie Ka-
lajdžica. Bremeńczycy po stracie tego 
gola rzucili się do desperackiego ataku, 
chcąc za wszelką cenę uratować choć-
by punkt. A żeby tak się stało, musieli 
strzelić gola – i go zdobyli. Dokładnie 
w 5. min doliczonego czasu gry (90+5.), 
kiedy podanie Weisera na wyrównującą 
bramkę dla Werderu zamienił Burke. 
Tym samym po dwóch ligowych kolej-
kach Stuttgart, podobnie jak bremeń-
czycy, zdobył dwa oczka, ale… Werder 
na pokonanie VfB w niemieckiej eks-
traklasie czeka od sześciu pojedynków. 
Ostatni raz „Zielono-Białym” sztuka 
ta udała się 2 grudnia 2017 r.

2-2 zremisował także drugi z benia-
minków – FC Schalke 04, który podej-
mował Borussię Mönchengladbach. 
Na tzw. papierze potencjał gości wyda-
wał się sporo większy, ale miejscowych 
to nie zraziło ani nie przestraszyło. 
Od początku spotkania starali się grać 
intensywnie i kiedy tylko nadarzała 
się okazja, uderzali na bramkę. Efekt 
odważnej gry zaowocował w 29. minu, 
kiedy po akcji Mohra Zalazar wysunął 
zespół z Gelsenkirchen na prowadze-
nie. Od tego momentu zarysowywała 
się coraz większa przewaga Borussii, 
która nie zamierzała wyjeżdżać z Za-
głębia Ruhry na tarczy. Ciągła presja 
na linię defensywną gospodarzy spra-
wiła, że w 72. min „Źrebakom” uda-
ło się wyrównać, co stało się po akcji 

Thurama i uderzeniu Hofmanna. 6 
minut później, po golu Thurama, Bo-
russia wygrywała już 2-1 i wydawało się, 
że wywalczy komplet oczek. FC Schalke 
04 jednak nie odpuściło. Do końca me-
czu „szukało” wyrównującej bramki i ją 
znalazło. Konkretnie w 90+3. min gry, 
kiedy Bülter z rzutu karnego (za zagra-
nie ręką) wyrównał na 2-2 i zapewnił 
swojej drużynie pierwszy punkt w tym 
sezonie. Mönchengladbach natomiast 
pozostaje niepokonane w tym sezonie 
oraz z FC Schalke 04 od trzech ligowych 
pojedynków.

„Wilki” nie dały rady
Zgodnie z planem Bayern München 

także w drugim meczu tego sezonu za-
inkasował komplet punktów. Tym razem 
ofiarą mistrzów Niemiec został VfL Wol-
fsburg, który uległ w stolicy Bawarii 0-2. 
Team Juliana Nagelsmanna ani przez 
moment nie pozwolił „Wilkom” na to, 
aby przejęły inicjatywę, stąd mecz to-
czył się niemal wyłącznie na połowie 
gości. Należy dodać, że Wolfsburg miał 
sporo szczęścia, bo mógł ulec znacznie 
wyżej. Między innymi w 13. min gości 
uratowała poprzeczka po uderzeniu Pa-
varda. Do tego arbiter nie uznał dwóch 
bramek Mané, bo po analizie wideo do-
patrzył się pozycji spalonej. Poza tym 
w wielu innych sytuacjach monachij-
czycy tym razem seryjnie pudłowali 
i sprawiali wrażenie, że nie są w 100% 
skoncentrowani. Dwa razy jednak się 
nie pomylili. W 33. min po uderzeniu 
będącego w znakomitej formie Musiali 
Bayern objął prowadzenie, a wynik po-
tyczki w 43. min ustalił Müller, które-
mu asystował Kimmich. „Volkswageny” 
czekają zatem na pierwsze zwycięstwo 
w obecnych rozgrywkach i na pierwsze 
z Bayernem od 15 spotkań, w których 
przegrali trzynastokrotnie! Ostatni raz 
„Wilki” pokonały (4-1) Bawarczyków 
30 stycznia 2015 r., wtedy też zdobyły 
swój pierwszy i jak dotąd jedyny tytuł 
mistrzów kraju.

Bezbramkowym remisem zakończyła 
się konfrontacja w Mainz, gdzie gospo-
darze podejmowali 1. FC Union Ber-
lin. Rezultat tego pojedynku to wynik 

tego, co działo się na murawie. A w po-
nad trzydziestostopniowym upale nie 
działo się wiele i w większości kopano 
futbolówkę w środkowej strefie boiska. 
Oba zespoły były po 50% gry w posia-
daniu piłki, oddały prawie tyle samo 
strzałów na bramkę (11-10 dla Mainz) 
– w większości niegroźnych. Efekt jest 
taki, że zarówno ekipa z Moguncji, jak 
i ze stolicy Niemiec pozostały w obec-
nych rozgrywkach niepokonane, mając 
na swoich kontach po zwycięstwie i re-
misie. 1. FC Union jest jednak od trzech 
ligowych meczów niepokonany w po-
tyczkach z teamem ze stolicy Nadrenii-
-Palatynatu. Natomiast w historii me-
czów o punkty niemieckiej ekstraklasy 
berlińczycy przegrali z Mainz tylko raz 
w siedmiu meczach przy czterech wy-
granych i dwóch remisach.

Krzysztof Świerc

Jamal Musiala w czerwonym stroju zachwyca formą. Znów poprowadził Bayern do triumfu.� Foto: www.bild.de Marius Wolf zdobył trzecią bramkę dla Borussii Dortmund w pojedynku z Freiburgiem i ustalił wynik zawodów na 3-1.
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Borussia Dortmund 
zwyciężyła we 
Freiburgu 3-1, ale 
wygraną zapewniła 
sobie dzięki 
zawodnikom, którzy 
wbiegli na murawę 
z ławki rezerwowych.

	   Sport		  Sport 

Czołówka klasyfikacji strzelców
Bramki Imię i nazwisko Klub

3 Jamal Musiala Bayern München
2 Marius Bülter FC Schalke 04
2 Nickas Füllkrug Werder Bremen
2 Michael Gregoritsch SC Freiburg
2 Christopher Nkunku RB Leipzig
2 Marcus Thuram Borussia M‘gladbach
2 Simon Zoller VfL Bochum

Dokumentacja kolejki
�� Freiburg – Dortmund 1-3 (1-0)
�� Leverkusen – Augsburg 1-2 (1-1)
�� Leipzig – Köln 2-2 (1-1)
�� Hoffenheim – Bochum 3-2 (2-2)
�� Hertha BSC – Frankfurt 1-1 (1-0)
�� Bremen – Stuttgart 2-2 (1-1)
�� Schalke 04 – M’gladbach 2-2 (1-0)
�� Mainz 05 – Berlin 0-0
�� München – Wolfsburg 2-0 (2-0)

Tabela
1.	 München................  2...........6............ 8-1
2.	 Dortmund................2...........6............ 4-1
3.	 Köln.........................2...........4............ 5-3
4.	 M‘gladbach..............2...........4............ 5-3
5.	 Berlin.......................2...........4............ 3-1
6.	 Mainz......................2...........4............ 2-1
7.	 Freiburg...................2...........3............ 5-3
8.	 Hoffenheim.............2...........3............ 4-5
9.	 Augsburg.................2...........3............ 2-5

10.	 Bremen....................2...........2............ 4-4
11.	 Leipzig.....................2...........2............ 3-3
12.	 Stuttgart..................2...........2............ 3-3
13.	 Schalke 04...............2...........1............ 3-5
14.	 Hertha BSC..............2...........1............ 2-4
15.	 Wolfsburg................2...........1............ 2-4
16.	 Frankfurt.................2...........1............ 2-7
17.	 Bochum...................2...........0............ 3-5
18.	 Leverkusen..............2...........0............ 1-3

Program następnej kolejki
�� M’gladbach – Hertha BSC
�� Dortmund – Bremen
�� Leverkusen – Hoffenheim
�� Wolfsburg – Schalke 04
�� Augsburg – Mainz 05
�� Stuttgart – Freiburg
�� Berlin – Leipzig
�� Frankfurt – Köln
�� Bochum – München
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2. Bundesliga: 4. seria spotkań

Zmiana przodownika
Pierwszej porażki w bieżącym sezo-
nie doznał beniaminek rozgrywek 
1. FC Kaiserslautern. „Czerwone 
Diabły” na własnym stadionie mu-
siały uznać wyższość SC Paderborn, 
ulegając 0-1. Stało się tak, choć 
„Kaisersi” mieli okazję do zdobycia 
bramek i, co za tym idzie, uniknięcia 
przegranej.

Między innymi w 12. min spotkania, 
kiedy po uderzeniu głową obrońcy 

gospodarzy Tomiaka piłka wylądowa-
ła na poprzeczce bramki gości. Gene-
ralnie jednak lepszym zespołem byli 
przyjezdni, którzy od początku meczu 
dominowali i finalnie wygrali zasłuże-
nie. Częściej bowiem byli w posiadaniu 
piłki i oddali więcej strzałów na bram-
kę. Jednak swoją przewagę „podpisali” 
zdobyciem gola dopiero w 82. min, kie-
dy Platte zdołał umieścić futbolówkę 
w siatce 1. FCK. Należy jednak dodać, 
że od 50. min miejscowi grali w dziesię-
ciu, bo czerwoną kartkę otrzymał obroń-
ca 1. FCK Zuck. To pierwsza wygrana 
teamu z Westfalii z „Kaisersami” w me-
czu 2. Bundesligi od 13 grudnia 2013 r.

Pierwsza porażka Jahn
Dzięki temu zwycięstwu SC Pader-

bron objęło przodownictwo w tabeli. 
Stało się tak przede wszystkim z uwagi 
na to, że pierwszą bramkę stracił i pierw-
szej porażki w obecnych rozgrywkach 
doznał dotychczasowy lider tabeli – Jahn 
Regensburg. Team z Bawarii uległ bo-
wiem w Hannoverze 0-1. Z przebiegu 
gry bardziej sprawiedliwy byłby remis, 
ale w 83. min przyjezdni mieli pecha. 
Konkretnie ich obrońca – Breitkreutz, 
który po zagraniu pomocnika gospoda-

rzy Fotiego wepchnął piłkę do własnej 
bramki. Jak się później okazało, ustalił 
wynik zawodów na korzyść Hannover 

96. W ten sposób ekipa ze stolicy Dolnej 
Saksonii odniosła swoje pierwsze zwy-
cięstwo w bieżącym sezonie.

Domowa klęska „Franków”
Nieoczekiwanej porażki 0-3 przed 

własną publicznością z 1. FC Heiden-
heim doznało 1. FC Nürnberg. Przed 
pierwszym gwizdkiem arbitra w roli 
lekkich faworytów upatrywano miejsco-
wych „Franków”, ale boiskowa rzeczy-
wistość pokazała, że 1. FCH na chwilę 
obecną jest wyraźnie lepszym teamem. 

Fakt ten ekipa z Badenii i Wirtember-
gii „podpisała” trzema efektownymi 
golami. W 44. min Thomalla wysunął 
przyjezdnych na prowadzenie. 4 minuty 
po przerwie Beck podwyższył na 2-0, 
a wynik pojedynku na 3-0 w 80. min 
ustalił Beste. Heidenheim wygrało za-
tem trzy z czterech meczów bieżącego 
sezonu i wskoczyło na pozycję wiceli-
dera stawki. 1. FC Nürnberg natomiast 
w czwartym meczu rozgrywek poniosło 
drugą porażkę, wygrywając przy tym 
jedno spotkanie. Jak na ambicje tego 
zespołu, które sięgają niemieckiej eks-
traklasy, start do bieżącego sezonu jest 
mało udany.

HSV góra w Bielefeld
Trzeci komplet oczek w czwartym 

meczu rozgrywek wywalczył fawo-
ryt rozgrywek Hamburger SV, któ-
ry w Bielefeld pokonał tegorocznego 
spadkowicza z niemieckiej ekstraklasy 
– Arminię 2-0. Goście byli wyraźnie 
lepszym zespołem, o czym świadczy 
m.in. 65-procentowe posiadanie piłki. 
Swoją przewagę po raz pierwszy HSV 
ukoronowało zdobyciem gola w 28. 
min za sprawą trafienia Königsdörf-
fera, a wynik zawodów na 2-0 ustalił 
w 74. min Bénes. Hamburczycy wygrali 
zatem trzy z czterech meczów obecnych 
rozgrywek i pozostają niepokonani. Ar-
minia natomiast notuje katastrofalny 
start, ponosząc czwartą porażkę z rzędu. 
Oznacza to, że zespół, który jeszcze parę 
miesięcy temu grał w 1. Bundeslidze, 
nie ma na koncie ani jednego punk-
tu! A zatem podobnie jak beniaminek 
rozgrywek – Eintracht Braunschweig. 
W tej sytuacji o włączeniu się Bielefeld 
do walki o powrót do 1. Bundesligi nie 
ma mowy, przynajmniej na razie.

Krzysztof Świerc

Sport: Sebastian Vettel postanowił rozstać się z Formułą 1

Wielki niedoceniony
Kiedy rozpoczyna się dyskusja o najlepszych kierowcach Formuły 1, poja-
wiają się zazwyczaj nazwiska Lewisa Hamiltona i Michaela Schumachera. 
W dalszej kolejności usłyszymy z pewnością o Ayrtonie Sennie, Juanie 
Manuelu Fangio, Alainie Proście czy Nikim Laudzie. Rzadko kiedy wymie-
nione zostanie w tym gronie nazwisko Sebastiana Vettela, a to przecież 
jeden z najbardziej utytułowanych kierowców w historii. W historii, która 
właśnie się dla niego kończy.

Sebastian Vettel dość szybko zyskał 
przydomek „Baby Schumi” nawią-

zujący do jego wielkiego idola Michaela 
Schumachera. Pojawił się na poważnie 
w 2008 r., kiedy w niesamowitym stylu 
wygrał „deszczowe” kwalifikacje i wy-
ścig we Włoszech. To wtedy też pojawił 
się epitet, który będzie bardzo często 
pojawiał się przy jego nazwisku – naj-
młodszy. W końcu do dziś dzień „Seb” 
widnieje w annałach jako najmłodszy: 
mistrz świata F1, zdobywca pole po-
sition, zwycięzca wyścigu, zdobywca 
hat-tricka (pole position, wygrana, naj-
szybsze okrążenie).

Urodzony dla motosportu
Ten urodzony 3 lipca 1987 r. w Hep-

penheim chłopak od dziecka przypisany 
był do motosportu. Już jako 8-latek po-
jawił się na lokalnym torze gokartowym, 
ale bardzo szybko rozpoczął ściganie 
na poziomie europejskim. Triumfy 
na imprezach w Monako i Paris-Ber-
cy spowodowały, że w 1998 r. Red Bull 
zdecydował się podpisać kontrakt z mło-
dym kierowcą, a już dwa lata później 
dołączył go do swojego juniorskiego 
programu. W 2003 r. Vettel zadebiuto-
wał w serii Formuły BMW i zakończył 
zmagania na drugim miejscu w klasy-
fikacji generalnej. Sezon później zdobył 
tytuł z przewagą 124 punktów. Później 
były kolejne serie i sukcesy. We wrześniu 

2005 r. został zaproszony do przetesto-
wania samochodu F1 w zespole BMW 
Williams, rok później został trzecim kie-
rowcą Saubera. Po kolejnych kilkunastu 
miesiącach zastąpił kontuzjowanego Ro-
berta Kubicę i w debiucie zdobył punkt. 
Niedługo potem przypomniały sobie 
o nim „Byczki”. Półtora roku później był 
już w pierwszej ekipie „Byczków” i zbu-
dował tam legendę. Wygrany wyścig 
w pierwszym sezonie, wicemistrzostwo 
w kolejnym, a później niesamowita seria 
czterech mistrzowskich tytułów. Co waż-
ne, wygrywał w czasach, kiedy musiał 
rywalizować z niesamowicie silnymi 
ekipami Ferrari i McLarena, a losy tytułu 
decydowały się na ostatnich metrach 
ostatniego wyścigu. Swoją klasę potwier-
dził w Ferrari, które wprowadził znów 
na podium wyścigów F1. Co prawda 
nie zdobył mistrzostwa w czerwonym 
bolidzie, ale jako jedyny potrafił „sta-
wiać się” niesamowitym mercedesom. 
Ostatnie lata to już rozwój słabego Aston 
Martina, dla którego wywalczył pierw-

sze w historii podium. Liczby pokazują, 
jak wielkim był kierowcą, a te możecie 
sprawdzić wszędzie. Największym do-
wodem jego wielkości jest chyba na-
zwisko jego następcy w Aston Martin. 
Będzie nim Fernando Alonso, ten sam, 
który trzy razy finiszował za nim w kla-
syfikacji na najlepszego kierowcę świata.

Mistrz nie na te czasy
– Nie zawsze musisz być najlepszy, 

ale zawsze musisz dawać z siebie naj-
więcej – takie motto widnieje na ofi-
cjalnej stronie niemieckiego mistrza. 
Trudno nie odnieść wrażenia, że ostatnie 
lata w Aston Martinie spowodowały, 
że stracił możliwość dawania wszystkie-
go z siebie i z bolidu, który miał więcej 
wad niż zalet. Jak sam mówił, żegnając 
się z fanami, ta myśl była w jego głowie 

od dawna. No właśnie, to pożegnanie 
jest kolejnym dowodem na to, że nie 
przystaje do dzisiejszych czasów. W koń-
cu dopiero na okoliczność ogłoszenia tej 
decyzji założył konto na Instagramie. 
A przecież miałby tam wiele do zapre-
zentowania i powiedzenia. Przecież 
do legendy przeszły już jego projekty 
kasków, które są niesamowite. W sezonie 
2013 zaprezentował aż 76(!) różnych 
aranżacji. Pasja tworzenia, która trwa 
od czasów kartingu, pasowałaby idealnie 
do prezentowania w mediach społecz-
nościowych, ale pozostawił to innym. 
Dokładnie tak jak wszystkie jego ak-
cje, które promował zarówno wzorami 
na głowie, jak i koszulkami, a przede 
wszystkim swoim działaniem. Dzień 
pszczół i zdjęcia na polach między ula-
mi. Mówienie o prawach kobiet podczas 

weekendu na Bliskim Wschodzie czy 
może sprzątanie śmieci po kibicach. 
To wszystko dowód na to, że „Seb” 
to nie tylko kierowca. Kiedy rzucał 
szkołę średnią, nie robił tego z powo-
du miłości do motosportu czy braku 
czasu, ale dlatego, że nie podobała mu 
się atmosfera w szkole. Wprost mówił, 
że nie podoba mu się, iż jest tam mniej 
nauki niż narkotyków, seksu i rockan-
drolla. I to wszystko mówił ktoś, kto 
marzył o byciu piosenkarzem. Jego ido-
lem był Michael Jackson (miał słabość 
do Michaelów, bo pozostali to Jordan 
i Schumacher), ale powiedział wprost, 
że nie potrafił śpiewać. Jeżeli szukać 
w padoku F1 idola dla dzieci, to lepszego 
nie ma i pewnie nie będzie. „Formuła 1 
jest bliska memu sercu. Znam historię 
i rekordy kierowców. To miłe od cza-
su do czasu zobaczyć swoje nazwisko 
wśród nich. Ale nie jeżdżę dla statystyk” 
– tak na własnej stronie opisuje siebie 
wielki mistrz. A my możemy być pewni, 
że jego nazwisko w statystykach pozo-
stanie na zawsze.� Rafał Kempa

Bramka Felixa Platte zapewniła S.C. Paderborn wygraną w Kaiserslautern i wskoczenie na pierwsze miejsce w tabeli.
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Sebastian Vettel� Foto: Dav123719/Wikipedia

Trzeci komplet oczek 
w czwartym meczu 
rozgrywek wywalczył 
faworyt rozgrywek 
Hamburger SV.

Nie zawsze musisz 
być najlepszy, ale 
zawsze musisz dawać 
z siebie najwięcej.

	   Sport		  Sport 

Dokumentacja kolejki
�� Nürnberg – Heidenheim 0-3 (0-1)
�� K‘lautern – Paderborn 0-1 (0-0)
�� Bielefeld – Hamburg 0-2 (0-1)
�� Kiel – Braunschweig 3-0 (1-0)
�� Karlsruhe – Sandhausen 3-2 (1-1)
�� Darmstadt – Rostock 4-0 (2-0)
�� St. Pauli – Magdeburg 3-0 (2-0)
�� Düsseldorf – Fürth 2-2 (0-1)
�� Hannover – Regensburg 1-0 (0-0)

Tabela
1.	 Paderborn................4...........9.......... 11-4
2.	 Heidenheim.............4...........9............ 7-1
3.	 Darmstadt...............4...........9............ 7-3
4.	 Hamburg.................4...........9............ 5-1
5.	 Kiel..........................4...........8............ 9-5
6.	 Regensburg.............4...........7............ 5-1
7.	 St. Pauli...................4...........7............ 9-6
8.	 Düsseldorf...............4...........7............ 6-5
9.	 K’lautern..................4...........7............ 6-5

10.	 Sandhausen.............4...........6............ 6-6
11.	 Rostock....................4...........6............ 3-6
12.	 Hannover.................4...........4............ 6-8
13.	 Nürnberg.................4...........4............ 4-6
14.	 Karlsruhe.................4...........4.......... 6-11
15.	 Fürth.......................4...........3............ 5-7
16.	 Magdeburg..............4...........3............ 5-9
17.	 Bielefeld..................4...........0............ 2-9
18.	 Braunschweig..........4...........0............ 0-9

Program następnej kolejki
�� Hamburg – Darmstadt
�� Magdeburg – Hannover
�� Paderborn – Kiel
�� Sandhausen – Nürnberg
�� Regensburg – Karlsruhe
�� Braunschweig – Düsseldorf
�� Fürth – K’lautern
�� Heidenheim – Bielefeld
�� Rostock – St. Pauli

Sebastian Vettel
Data urodzenia: 3 lipca 1987
Miejsce urodzenia: Heppenheim
Debiut w F1: GP USA 2007
Pierwsza wygrana:  
GP Włoch 2008
Wygrane: 53
Miejsca na podium: 122
Pole position: 57
Mistrzostwo F1:  
4 (2010, 2011, 2012, 2013)
Rekord pole position w sezonie 
(2011): 19
Najmłodszy zdobywca pole 
position: 21 lat, 72 dni
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Liebenthal    Zu Besuch im Mährischen Eck

An der Hotzenplotz
Wir begeben uns in die Grenzregion zwischen Schlesien und Mähren. 
Auf dem Gebiet der Tschechischen Republik, östlich vom Oppagebirge 
und nördlich vom Niederen Gesenke, liegt eine ruhige Hügelregion, die 
Möglichkeiten für entspannende Wanderungen bietet.

Unser Ausflug startet diesmal in Lie-
benthal (Liptaň). Das Dorf befindet 

sich nicht weit von der Landesstrasse 57 
und ist daher ganz einfach aus Neustadt 
(Prudnik) oder Jägerndorf (Krnov) zu 
erreichen. Einen Parkplatz finden wir 
in der Dorfmitte. Er sollte ganz einfach 
zu lokalisieren sein, denn sobald man 
den Ort betritt, führen Schilder dorthin. 
Von hier aus führt eine Feldstraße, die 
direkt am Parkplatz anfängt, aus Lie-
benthal heraus. 

Mit Ausblick auf Neustadt
Nach knapp fünf Minuten kommen 

wir an einer Kreuzung an und biegen 
rechts ab. Kurz darauf geht es an der 
nächsten Kreuzung nach links. Nach 
weiteren zehn Minuten sollten die Zei-
chen des blauen Wanderwegs, der uns 

einige Zeit begleiten wird, sichtbar sein. 
Wir betreten einen Wald und klettern 
etwa eine Viertelstunde lang relativ steil 
nach oben. Auf diese Weise sind wir 
nach einem mittelschweren Anstieg am 
einzigen Gipfel des Tages angelangt. In 
30 Minuten haben wir nicht einmal 2 
Kilometer hinter uns, sind aber dafür 
130 Meter hochgeklettert.

So kommen wir auf dem Wachturm-
Hügel an. Auf dem 493 hohen Gipfel 
befindet sich neben einem Sendeturm 
auch ein 9 Meter hoher Aussichtsturm. 
Mit drei Stockwerken ist er zwar nicht 
besonders imposant, es reicht aber, um 
über die Baumspitzen zu blicken. Bei 
gutem Wetter bedeutet das angenehme 
Panoramen der Umgebung. Am Ho-
rizont sind die Gipfel des Oppa- und 
Altvatergebirges sichtbar, gut erkennbar 

sind auch die Ortschaften des Sudeten-
vorlandes mit Neustadt.

An der Burg des Ritterordens
In der nächsten Stunde geht es fast 

200 Meter nach unten. Was jedoch beim 
Anstieg schwer erschien, erfordert jetzt 
nicht so viel Mühe – die Neigung ist 
nicht so bemerkbar, dass es schwer oder 
gefährlich wird. Dabei folgen wir der 
blauen Wanderroute nicht nach rechts 
nach Liebenthal zurück, sondern nach 
links – in die Richtung von Pittarn 
(Pitárné). Etwa die Hälfte dieses Teil-
stücks führt eine angenehme Waldstraße 
entlang, die zweite Hälfte ist eine Feld-
straße. Das Dorf liegt im ruhigen Tal 
eines Mühlgrabens der Hotzenplotz. In 
der Ortschaft ist vor allem die barocke 
Kirche der Heimsuchung der Jungfrau 
Maria zu beachten. Das im Jahre 1766 
erbaute Gotteshaus befindet sich auf 
einem kleinen Hügel, der über das Dorf 
ragt. Im Innern ist ein Gemälde der 
Heimsuchung der Jungfrau Maria zu 
sehen, das 1856 von dem in der Region 

bekannten Künstler Rudolph Templar 
gemalt wurde.

In Pittarn wechseln wir den Wan-
derweg und folgen nun den grünen 

Zeichen. Es geht durch eine idyllische 
Gegend im Tal der Hotzenplotz in Rich-
tung Maidelberg (Dívčí Hrad). Dabei 
spazieren wir durch Felder und an 
einem Fischteich vorbei. Im nächsten 
Dorf angekommen, sollten wir vor allem 
einen Blick auf das Schloss Maidelberg 
werfen. Dieses wurde im 16. Jahrhun-
dert im Renaissancestil errichtet und 
diente später unter anderem den Johan-
nitern und dem Deutschen Orden. Es 
ist zwar nicht möglich, den imposanten 
Bau von innen zu besichtigen, aber auch 
von der Wanderroute aus hinterlässt er 
genügend Eindruck. 

In Maidelberg verlassen wir den 
Wanderweg und biegen rechts ab. Eine 
Asphaltstraße führt uns innerhalb einer 
weiteren Stunde zurück nach Lieben-
thal. Auch dieser letzte Teil unserer 
Wanderung ist angenehm – die Straße 
wird selten befahren und es geht durch 
eine schöne Hügellandschaft. Zurück 
auf dem Parkplatz sind wir nach etwa 
4 Stunden und 13,5 Kilometern. 

Łukasz Malkusz

Der 9 Meter hohe Aussichtsturm bietet bei gutem Wet-
ter unter anderem Panoramen des Sudetenvorlandes 
mit Neustadt.� Foto: Łukasz Malkusz

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Regulamin
O kolejności miejsc grających decy-

dować będzie łączna liczba punktów, 
które uczestnicy naszej zabawy będą 
gromadzić do końca konkursu. Co ty-

dzień publikujemy na łamach naszej 
gazety kupon z czterema pytaniami 
dotyczącymi 1. Bundesligi, a także 2. 
Bundesligi. Regularnie też co tydzień 
w wydaniach „Wochenblatt.pl” i na na-
szej stronie internetowej prezentowana 
będzie aktualna klasyfikacja bieżącej 
rundy oraz klasyfikacja łączna z imio-
nami, nazwiskami grających i miejsco-
wościami ich zamieszkania. Nagrody 
wręczymy zwycięzcom na uroczystym 
zakończeniu konkursu w pierwszym 
tygodniu lutego 2023 r. w redakcji „Wo-
chenblatt.pl” lub w siedzibie firmy APN.

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 

najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 
na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 3/1584,  
termin nadsyłania rozwiązań – 26.08.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Już pierwsza seria spotkań wyłoniła pierwszego lidera, którym został reprezentant Gliwic Antoni Szymanek. 
Jednak do wygrania całego Konkursu czeka go jeszcze bardzo długa droga, która wiedzie nie tylko przez stadiony 
Bundesligi, ale też przez mundial w Katarze i kończy się dopiero pod koniec stycznia 2023 r. Dlatego wszyscy, którzy 
w pierwszej kolejce stracili punkty, mają jeszcze sporo czasu, aby odrobić straty. Mowa m.in. o obrońcy tytułu 
Dominiku Dudzie, który w pierwszej kolejce nie dopisał do swojego konta żadnego oczka.

Trzecia seria pytań konkursowych (3/1584) (termin nadsyłania: 26.08.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 4. kolejki 1. Bundesligi Bayer 04 Leverkusen – TSG 1899 

Hoffenheim.
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 4. kolejki 1. Bundesligi FC Augsburg – 1. FSV Mainz 05.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 4. kolejki 1. Bundesligi 1. FC Union Berlin – RB Leipzig.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 6. kolejki 2. Bundesligi SC Paderborn – Holstein Kiel.

Czołówka klasyfikacji po I rundzie
	 1.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 36
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 34
	 3.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 33
	 4.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 33
	 5.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 32
	 6.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 32
	 7.	 Franz Hurek	 Krośnica	 32
	 8.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 32
	 9.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 31

	10.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 31
	11.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 31
	12.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	13.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	14.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 30
	15.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 30
	16.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 30
	17.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	18.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 30

INFORMACJE DLA  
GRAJĄCYCH: 

WWW.WOCHENBLATT.PL


